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2.该说明书的幅面大小为：    A5     ，未注直线尺寸公差应符合GB/T1804-v；

4.说明书警语及认证标志应满足CE/UL标准，CE：警语部分大写字母高度不低于3mm，CE标志不低于5mm，WEEE标志不低于7mm；
UL：大写字母字高不小于1/12”(2.11mm)，小写字母字高不小于1/16”(1.6mm)，“IMPORTANT SAFEGUARDS”，“SAVE
THESE INSTRUCTIONS”等词，其字高不小于3/16”(4.8mm)，IMPORTANT SAFEGUARDS 必须在最前面。

5.产品应符合QMG-J53.021《产品说明书技术条件》的有关要求。

6.有ROHS指令要求的物料应符合美的企业标准QML-J11.006《产品中限制使用有害物质的技术标准》。

1.文字图案印刷颜色为：   黑色   ，印刷字体需清晰可见，文字不能粘到一起；

广东美的生活电器制造有限公司
会   签

黎素文 卢灿飞

古广君

古广君

2025-01-08

制  图

设  计

校  对

审  核

标准化

审  定

日  期

标记 处数更改文件号 签  字 日  期

空气炸锅

说明书

 重点
校对项

1.物料编码

2.版面尺寸

3.材质标注

4.颜色标注

5.客户型号

6.产品名称

7.产品参数

8.电压功率

-----

-----

-----

9.单位符号

10.认证标志

16.商标LOGO

11.回型标志

15.目录及
页码

12.ROHS标志

13.警语警语
及字高

14.控制面板
及功能

3.该说明书的装订方式为：  胶装    ;[70P以下为钉装，70P以上为胶装（特殊要求除外）]

MIDEA-MF-CY55WK2(MAD55000ADK0)-0501

16161000A28668

材料: 80g双胶纸

认证图标

单位表述

产地表述

变更要求

0 0 0 0 0 0 0000000
UL只有C+US或无ETL有C或US或C+US大于5mm 说明书、保修卡类

交流电: 频率: 功率: 容量: 电流: 压强:V~ 

MADE IN CHINA Made in China Made in P.R.C

Hz W mL/L A Pa/kPa/MPa 长度:mm/cm/m 时间:s/min/h重量:kg直流电:

大于5mm 大于5mm 大于5mm 大于7mm GS图标无高度要求，印刷可见即可

标准元素核对表（此表仅用于印刷品制作过程核对标准内容，非印刷内容）

PAP

22

图纸变更需要核实变更内容点以及涉及的物料和MO单，尤其关注92的在途MO单

技术要求(版本号:B，2023-06） 

 印刷油墨不含矿物油 

A/1/更正封底英国地址/黎素文20250111

B/1/更新内容/黎素文20250123

D/1/增加捷克语和斯洛伐克语/黎素文20250422

C/1/增加保修内容和修修改波兰语/黎素文20250327



MAD55000ADK0

BEDIENUNGSANLEITUNG

Warnung: Diese Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch des Geräts sorgfältig durchlesen und für ein 
zukünftiges Nachschlagen gut aufbewahren. Design und technische Daten unterliegen aufgrund von 
Produktverbesserungen unangekündigten Änderungen.
Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrem Händler oder vom Hersteller.
Die oben dargestellte Abbildung dient nur der Veranschaulichung und kann vom tatsächlichen Produkt 
abweichen.

Luftfritteuse
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INHALTSVERZEICHNIS

VIELEN DANK

Danke, dass Sie sich für Midea entschieden haben! Bitte lesen Sie die 
Bedienungsanleitung vor der Nutzung Ihres neuen Midea-Produkts sorgfältig durch, 
um sich mit dem ordnungsgemäßen und sicheren Gebrauch des Geräts vertraut zu 
machen.

REINIGUNG UND WARTUNG

STÖRBEHEBUNG

BEDIENUNGSANLEITUNG

PRODUKTÜBERSICHT

TECHNISCHE DATEN

SICHERHEITSHINWEISE

VIELEN DANK

ENTSORGUNG UND RECYCLING

MARKENZEICHEN, UHRHEBERRECHTE UND 
RECHTLICHE HINWEISE

DATENSCHUTZHINWEISE
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Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Erläuterung von Symbolen

SICHERHEITSHINWEISE

Die nachfolgenden Sicherheitsinformationen dienen dazu, unvorhersehbare Risiken oder 
Schäden aufgrund einer unsicheren oder inkorrekten Anwendung des Geräts zu 
vermeiden. Bitte überprüfen Sie nach dem Erhalt die Verpackung und das Gerät, um sich 
davon zu überzeugen, dass das Gerät in einwandfreiem Zustand ist und so ein sicherer 
Betrieb gewährleistet werden kann. Falls Schäden vorhanden sind, wenden Sie sich an 
Ihren Händler. Bitte beachten Sie, dass das Gerät aus Gründen Ihrer Sicherheit nicht 
modifiziert oder verändert werden darf. Bei Zweckentfremdung können Gefahren 
verursacht werden und Sie verlieren Ihren Garantieanspruch.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch/ der Inbetriebnahme sorgfältig und 
gründlich durch. Bewahren Sie die Anleitung für ein späteres Nachschlagen in der Nähe des 
installierten Geräts auf!

Gefahr

Warnung vor elektrischer Spannung

Warnung

Vorsicht

Achtung

Anleitung befolgen

Dieses Symbol weist auf gesundheits- und lebensbedrohliche Gefahren 
aufgrund von äußerst entflammbaren Gasen hin.

Dieses Symbol weist auf gesundheits- und lebensbedrohliche Gefahren 
aufgrund elektrischer Spannung hin.

Dieses Signalwort weist auf eine Gefahr niedriger Risikostufe hin, die, 
sofern sie nicht abgewendet wird, leichte oder moderate Verletzungen 
verursachen kann.

Dieses Signalwort weist auf wichtige Informationen (z.B. Sachschäden) 
jedoch nicht auf eine Gefahr hin.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Wartungstechniker das Gerät nur 
gemäß der Bedienungsanleitung bedienen und warten dürfen.

Dieses Signalwort weist auf eine Gefahr mittlerer Risikostufe hin, die, sofern 
sie nicht abgewendet wird, schwere oder tödliche Verletzungen zur Folge 
haben kann.

DE
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

SICHERHEITSHINWEISE
• Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es durch

den Hersteller, seinen Kundendienst oder ähnlich
qualifizierte Personen ersetzt werden, um eine
Gefährdung zu vermeiden.

• Tauchen Sie keine Komponenten des Produkts in
Wasser oder andere Flüssigkeiten.

• Warnung: Schützen Sie den Anschluss vor
Spritzwasser.

• Nicht im Freien verwenden.
• Das Gerät ist vorgesehen für den Einsatz in

Haushalten oder ähnlichen Umgebungen, wie z.B.:
- Personalküchen in Geschäften, Büros und

anderen Arbeitsumgebungen;
- Gutshäusern;
- Durch Gäste in Hotels, Motels und anderen

Übernachtungseinrichtungen;
- Frühstückspensionen.

• Dieses Gerät ist geeignet für den Gebrauch durch
Kinder ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten, oder ohne Erfahrung und
Wissen, sofern sie beaufsichtigt oder hinsichtlich
der sicheren Nutzung des Geräts angeleitet werden
und die damit einhergehenden Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Reinigungsarbeiten und Benutzerwartungen dürfen
von Kindern nur durchgeführt werden, wenn sie
älter als 8 Jahre sind und beaufsichtigt werden.
Halten Sie das Gerät und dessen Netzkabel von
Kindern unter 8 Jahren fern.

DE



04

• Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht 
mit dem Gerät spielen. Das Gerät und dessen 
Netzkabel gehören nicht in Kinderhände.

• Warnung: Bei unsachgemäßer Verwendung besteht 
Verletzungsgefahr.

• Geräte dürfen nicht von einer externen Zeitschaltuhr 
oder einem separaten Fernsteuerungssystem 
betrieben werden.

• WARNUNG: Wenn die Oberfläche Risse aufweist, 
schalten Sie das Gerät aus; es besteht Stromschlaggefahr.

• Legen Sie die zu bratenden Zutaten immer in die 
Pfanne, damit sie nicht mit den Heizelementen in 
Berührung kommen.

• Decken Sie die Lufteinlass- und 
Luftauslassöffnungen nicht ab, während das Gerät in 
Betrieb ist.

• Füllen Sie die Pfanne nicht mit Öl, da dies zu einer 
Brandgefahr führen kann.

• Berühren Sie niemals das Innere des Geräts, 
während es in Betrieb ist.

• Beim Heißluftfritieren wird heißer Dampf durch die 
Luftaustrittsöffnungen freigesetzt. Halten Sie Ihre 
Hände und Ihr Gesicht in einem sicheren Abstand 
zum Dampf und zu den Luftaustrittsöffnungen. 
Achten Sie auch auf den heißen Dampf und die Luft, 
wenn Sie die Pfanne aus dem Gerät nehmen.

• Ziehen Sie sofort den Netzstecker, wenn Sie dunklen 
Rauch aus dem Gerät austreten sehen. Warten Sie, 
bis die Rauchentwicklung aufhört, bevor Sie die 
Pfanne aus dem Gerät nehmen.

• Halten Sie das Gerät und dessen Netzkabel von 
Kindern unter 8 Jahren fern.

•         Die Oberfläche wird während des Betriebs heiß.

DE

• Produktinformationen zum Energieverbrauch und 
zur Zeit, die benötigt wird, um den anwendbaren 
Energiesparmodus zu erreichen: 
Aus-Modus: 0,5 W; 
Maximale Zeit, um den anwendbaren 
Energiesparmodus zu erreichen: 20 Minuten.
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TECHNISCHE DATEN

MAD55000ADK0Produktmodell 

Spannung

Frequenz 

Leistung   

220-240V~

50/60Hz

1900-2250W

DE

Produktinformationen zum Energieverbrauch und zur Zeit, die benötigt wird, um 

den anwendbaren Energiesparmodus zu erreichen: 

Aus-Modus: 0,5 W

Maximale Zeit, um den anwendbaren Energiesparmodus zu erreichen: 20 Minuten.



PRODUKTÜBERSICHT
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Teileübersicht

HINWEIS

Die Abbildung kann vom tatsächlichen Produkt abweichen.

Die nachfolgende Abbildung dient nur der Veranschaulichung und kann vom 
tatsächlichen Produkt abweichen.

Hauptgerät  

Basismontage

Backform

Frittierkorb

DE



BEDIENUNGSANLEITUNG

Gebrauch

ErläuterungBezeichnung
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Programm
•  Das Gerät unterstützt 7 Programme. Sie können für jedes 

Programm die Temperatur und Zeit einstellen.

•  Im Display werden die Kochzeit, die eingestellte Temperatur, 
Mitteilungen und Fehlermeldungen angezeigt.

• Tippen Sie auf die Taste          oder         , um die Temperatur 
einzustellen.

• Tippen Sie auf die Taste          oder         um die Zeit einzustellen.

• Tippen Sie auf die Taste            , um den Kochvorgang zu starten 
oder zu unterbrechen.

• Tippen Sie auf die Taste            , um den Kochvorgang zu 
beenden.

• Tippen Sie auf die Taste            , um den DIY-Modus zu aktivieren.

• Tippen Sie auf die Taste            , um die Warmhalten-Funktion 
zu aktivieren.

• Tippen Sie während Standby oder nach Ende des Kochvorgangs 

auf die Taste                , um den Kochvorgang für 1 Minute bei 

200°C fortzusetzen. Tippen Sie während des Kochvorgangs 

oder im Pause-Modus die Taste              , um den Kochvorgang 

mit den aktuellen Einstellungen um 1 Minute zu verlängern.

• Tippen Sie auf die Taste            , um die Beleuchtung im 

Inneren des Geräts ein- oder auszuschalten.

Display

TEMPERATUR

ZEIT

Start/Pause

Abbrechen

Licht

DIY

Warmhalten

07
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3 1 2 4
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HINWEIS

Gebrauch

1.  Erhitzen Sie vor der Erstinbetriebnahme das leere Gerät für 10 Minuten. Während 
diesem Vorgang kann eine geringe Menge an weißem Rauch oder Geruch 
entstehen, was normal ist. Kein Grund zur Panik.

2. Setzen Sie das Backblech in den Behälter und geben Sie dann die Zutaten hinein. 
Schieben Sie den Behälter in das Gerät. Vergewissern Sie sich, dass der Behälter 
vollständig in das Gerät geschoben ist.

3. Im ausgeschalteten Zustand blinkt nur die Taste          . Drücken Sie diese Taste, um 
den Standby-Modus zu aktivieren. Tippen Sie dann auf die gewünschte 
Programm-Taste und stellen Sie dann mit den Tasten TEMPERATUR+, 
TEMPERATUR-, ZEIT+ und ZEIT- die Temperatur und die Kochzeit ein. Drücken Sie 
die Taste         , um den Kochvorgang zu starten. Der Countdown für das Programm 
startet.

4. Wenn Sie während des Kochvorgangs die Taste          drücken, wird der 

Kochvorgang abgebrochen und das Gerät kehrt in den Standby-Modus zurück. 

Wenn Sie           drücken, wird der Kochvorgang unterbrochen. Mit den Tasten 

TEMPERATUR+, TEMPERATUR-, ZEIT+ und ZEIT- öffnen Sie die Einstellungen für 
die Auswahl von Temperatur und Zeit.

5. Nach Ende des Kochvorgangs erscheint im Display die Anzeige „Ende“ und die 

Taste          blinkt; alle anderen Anzeigen sind aus. Sie können nun den Behälter 

herausziehen und die Speisen servieren.

6. Mit der Taste          können Sie die Beleuchtung ein- und ausschalten.

7. Drücken Sie während Standby oder nach dem Ende des Kochvorgangs die Taste           

             , um den Kochvorgang direkt für 1 Minute mit 200°C zu starten.

8. Tippen Sie während des Kochvorgangs oder im Pause-Modus die Taste         , um 
den Kochvorgang mit den aktuellen Einstellungen um 1 Minute zu verlängern.

9. Drücken Sie die Taste         , um den DIY-Modus zu aktivieren. Die eingestellte 
Temperatur und Zeit werden gespeichert. Drücken Sie          , um den Kochvorgang 
mit der eingestellten Temperatur und Zeit zu starten.

10. Drücken Sie die Taste          , um die Warmhalten-Funktion zu aktivieren.

1. Nehmen Sie den Behälter vorsichtig heraus.
2. Stellen Sie den Behälter flach auf einen Tisch. (Um Verbrennungen durch den 

heißen Dampf zu vermeiden und damit keine Zutaten aus dem Behälter fallen 
und so Öl oder heiße Speisen Verletzungen verursachen können.)

3. Es wird empfohlen, Besteck (wie z.B. eine Zange) zu verwenden, um die 
Speisen aus dem Behälter zu nehmen.

4. Die Gummifüße des Backblechs können mit Lebensmitteln in Kontakt 
kommen. Entfernen Sie diese während des Kochens nicht. 

5. Das Funktionsmenü hat eine Speicherfunktion. Wenn Sie die Menüparameter 
anpassen, werden diese beim nächsten Kochen standardmäßig übernommen. 
Wenn Sie die Werkseinstellungen wiederherstellen möchten, drücken Sie 
bitte gleichzeitig 3 Sekunden lang die Tasten       und         .                    

08
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Zubereitung

2. Setzen Sie das Blech in den Behälter und schieben Sie beides in das Gerät.

1. Stellen Sie das Gerät auf einen ebenen Untergrund. Das Netzkabel muss bequem 
bis zur nächsten Steckdose reichen und die Belüftungslöcher dürfen nicht 
blockiert werden. Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe brennbare Gegenstände 
auf.

09
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Kochen

Erinnerungshinweis

10

• Mit den Programmen des Geräts werden Ihre Speisen mit nur wenig Öl knusprig und 
lecker.

• In jedem Programm gibt es werksseitige Temperatur- und Zeiteinstellungen als 
Ausgangswert. Diese können Sie ganz nach Bedarf einstellen, um die für Sie besten 
Ergebnisse zu erzielen.

• Die aufgelisteten Einstellungen sind Empfehlungen für ein optimales Kochergebnis.

•  Bevor Sie das Gerät starten, überprüfen Sie bitte, dass das Backblech bzw. der 
Frittierkorb richtig eingesetzt sind, um Fehlfunktionen zu vermeiden.

•  Falls Sie feststellen, dass das Gerät nicht ordnungsgemäß funktioniert, verwenden 
Sie es bitte nicht weiter und wenden Sie sich sofort an unsere Serviceabteilung.

•  Bitte verwenden Sie das Backblech bzw. den Frittierkorb und den 
Fritteusenbehälter zusammen im Gerät und nicht einzeln.

•  Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netzstecker und lassen Sie die Luftfritteuse 
vollständig abkühlen, bevor Sie sie bewegen.

190 24

190 14

230 12

190 22

170 10

170 16

190 22

Menü-
funktionen

Pommes

Fisch

Fleisch

Hähnchen

Gemüse

Kuchen

Hähnchenflügel

Name Temperatur (°C) Zeit (Minuten) Drehung

JA

JA

JA

JA

JA

NEIN

JA

DE
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REINIGUNG UND WARTUNG

•  Bitte reinigen Sie die Heißluftfritteuse, um die Verbrennung von Rückständen zu 
vermeiden.

•  Reinigen Sie bitte das Backblech bzw. den Frittierkorb und den Fritteusenbehälter 
rechtzeitig nach dem Gebrauch, um eine Beschädigung der Beschichtung durch 
Speiseölreste zu vermeiden.

•  Verwenden Sie keine aggresiven Scheuermittel, um Geräte- und 
Gesundheitsschäden zu vermeiden.

•  Verwenden Sie zum Abwischen der Heißluftfritteuse ein weiches, sauberes Tuch. 
Bitte verwenden Sie zur Reinigung der Heißluftfritteuse kein zu nasses Tuch, um ein 
Eindringen von Wasser in die Heißluftfritteuse zu verhindern, was einen Kurzschluss 
und Brand zur Folge haben könnte.

•  Bitte verwenden Sie keine anderen Reinigungsgeräte, wie z. B. einen Geschirrspüler, 
um die Heißluftfritteuse zu reinigen, da dies zu Schäden führen und die 
Verwendung beeinträchtigen könnte. Der Frittierkorb und der Fritteusenbehälter 
können jedoch mit dem Geschirrspüler gereinigt werden.

•  Verwenden Sie neutrale Reinigungsmittel oder klares Wasser, um die Frittierpfanne 
und den Fritteusenbehälter zu reinigen.

•  Bitte verwenden Sie zur Reinigung des Backblechs, des Frittierkorbs und 
Fritteusenbehälters keine harten und scharfen Gegenstände (z. B. 
Metallschwämme, Klingen usw.), um Kratzer zu vermeiden.

•  Andere Wartungsarbeiten dürfen nur von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

DE
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Während des Betriebs können Fehler oder Fehlfunktionen auftreten. In der nachfolgenden 
Übersicht finden Sie Informationen zu potenziellen Fehlfunktionen und darüber, wie diese 
verursacht und behoben werden können. Bitte lesen Sie diese Übersicht sorgfältig durch, 
um Zeit und Kosten für den Anruf des Kundendiensts zu sparen.

STÖRBEHEBUNG

Mögliche Ursache BehebungProblem

Drücken Sie den Korb nach 
unten in den Topf, bis er 
einrastet.

  

  

  

  

Der Korb sitzt nicht richtig im 
Topf.

●  

Die Heißluft-
Fritteuse 
funktioniert nicht

• Das Gerät ist nicht 
angeschlossen.

Schließen Sie den Netzstecker 
an eine geerdete Steckdose an.

Drehen Sie den Timer-Regler bis 
zur gewünschten Zeiteinstellung, 
um das Gerät einzuschalten.

Schieben Sie den Topf 
ordnungsgemäß in das Gerät.

Frittieren Sie in mehreren 
kleineren Mengen. Kleinere 
Mengen an Zutaten werden 
gleichmäßiger frittiert.

Stellen Sie mit dem 
Timer-Regler die erforderliche 
Zubereitungszeit ein (siehe 
Abschnitt „Einstellungen“ im 
Kapitel Gebrauch).

Zutaten, die übereinander 
liegen (z.B. Pommes Frites) 
müssen zwischendurch 
geschüttelt werden; siehe 
Abschnitt „Einstellungen“ im 
Kapitel Gebrauch.

Bereiten Sie in diesem Gerät 
Snacks zu, die für Backöfen 
geeignet sind, oder pinseln Sie 
die Zutaten mit etwas Öl ein.

Überfüllen Sie den Korb nicht.

Stellen Sie mit dem 
Temperaturregler die 
erforderliche Einstellung ein 
(siehe Abschnitt „Einstellungen“ 
im Kapitel Gebrauch).

• Der Timer wurde nicht 
eingestellt.

• Der Topf ist nicht richtig im 
Gerät installiert.

• Menge an Zutaten zu hoch.

• Die eingestellte Temperatur 
war zu niedirg.

• Die Zubereitungsdauer war zu 
kurz.

• Einige Zutaten müssen 
während des Kochvorgangs 
aufgelockert werden.

• Ihr Snack muss wahrscheinlich 
in einer herkömmlichen 
Fritteuse mit Öl zubereitet 
werden.

• Zu viele Zutaten im Korb.

Die zubereiteten 
Speisen sind noch 
nicht gar.

Die Zutaten 
wurden nicht 
gleichmäßig 
frittiert.

Die fertigen 
Snacks sind nicht 
knusprig.

Der Topf lässt sich 
nicht richtig in das 
Gerät schieben.

DE
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Mögliche Ursache BehebungProblem 

Wenn Sie mit diesem Gerät 
fettige Zutaten zubereiten, tritt 
eine große Menge Fett aus den 
Zutaten aus und läuft in den 
Topf. Das Fett verursacht 
weißen Rauch und der Topf 
wird eventuell heißer als 
normal. Dies hat jedoch keine 
Auswirkungen auf das Gerät 
oder das Kochergebnis.

Weißer Rauch wird durch Fett 
im Topf, das erhitzt, verursacht. 
Achten Sie darauf, den Topf 
nach jedem Gebrauch gründlich 
zu reinigen.

Geben Sie ein bisschen mehr 
Öl hinzu, damit die Pommes 
knuspriger werden.

Trocknen Sie die 
Kartoffelstreifen gründlich ab, 
bevor Sie Öl hinzufügen.

Schneiden Sie die Streifen für ein 
knusprigeres Ergebnis kleiner.

Verwenden Sie frische Kartoffeln 
und achten Sie darauf, dass die 
Kartoffeln fest bleiben.

• Sie bereiten fettige 
Lebensmittel zu.

• Im Topf sind noch 
Fettrückstände vom 
vorherigen Gerbrauch.

• Sie haben nicht die richtige 
Sorte Kartoffeln verwendet.

• Sie haben die Kartoffelstreifen 
vor dem Frittieren nicht 
gründlich genug abgespült.

• Die Knackigkeit der Pommes 
ist von der Menge Öl auf und 
der Menge Wasser in den 
Kartoffeln abhängig.

Weißer Rauch tritt 
aus dem Gerät 
aus.

Frische Pommes 
sind nicht 
gleichmäßig 
frittiert.

Die fertigen 
frischen Pommes 
sind nicht 
knusprig.

Spülen Sie die Kartoffelstreifen 
gründlich ab, um Stärkereste zu 
entfernen.

Kontaktieren Sie das 
Kundenservice-Center.

• Das Gerät funktioniert nicht 
richtig

Anzeige zeigt E1, 
oder E2
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Logo                 , Wortmarken, Handelsnamen, Handelsaufmachungen und alle Versionen 

davon sind wertvolle Vermögenswerte von Midea und verbundenen Unternehmen, an 

denen Midea Marken, Urheberrechte und andere geistige Eigentumsrechte besitzt, sowie 

sämtliche Vermögenswerte, die sich aus der Verwendung eines Teils einer Midea-Marke 

ergeben. Die Verwendung der Marke Midea für kommerzielle Zwecke ohne die vorherige 

schriftliche Zustimmung von Midea stellt eine Markenverletzung bzw. einen unlauteren 

Wettbewerb dar, der gegen die einschlägigen Gesetze verstößt.

Diese Bedienungsanleitung wurde von Midea erstellt und Midea behält sich alle damit 

verbundenen Urheberrechte vor. Keine juristische Person oder Einzelperson darf diese 

Bedienungsanleitung ganz oder teilweise ohne die vorherige schriftliche Zustimmung von 

Midea verwenden, vervielfältigen, modifizieren, verteilen oder mit anderen Produkten 

bündeln oder verkaufen.

Alle erläuterten Funktionen und Anleitungen waren zum Zeitpunkt des Drucks aktuell. 

MARKENZEICHEN, 
UHRHEBERRECHTE UND 
RECHTLICHE HINWEISE
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ENTSORGUNG UND RECYCLING

Wichtige Hinweise

Konformität mit der RoHS-Richtlinie

Das von Ihnen erworbene Produkt ist konform mit der EU RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). 
Es enthält keine der in der Richtlinie genannten schädlichen oder verbotenen Materialien.

Wichtige Hinweise

Konformität mit der WEEE-Richtlinie zur Entsorgung von Altgeräten:
Dieses Gerät entspricht der EU WEEE-Richtlinie (2012/19/EU). Auf dem Gerät befindet 
sich eine Kennzeichnung, die das Gerät als elektrisches bzw. elektronisches Gerät 
(WEEE) klassifiziert.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Produkt am Ende 
seiner Nutzungsdauer nicht über den normalen Haushaltsmüll 
entsorgt warden darf. Es muss an einer offiziellen Sammelstelle 
für das Recycling elektrischer und elektronischer Altgeräte 
abgegeben werden. Informationen über die Standorte solcher 
Sammelstellen erhalten Sie auf Ihrer Behörde vor Ort oder 
beim Händler, bei dem Sie das Gerät erworben haben. Jeder
Haushalt leistet einen wichtigen Beitrag durch die 
Wiederverwertung und das Recycling alter Geräte. Eine 
ordnungsgemäße Entsorgung des Geräts hilft dabei, negative 
Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden.

Die Verpackungsmaterialien des Produkts wurden gemäß 
nationalen Umweltvorschriften aus wiederverwertbaren Materialien 
hergestellt. Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial nicht 
zusammen mit dem Hausmüll oder anderen Abfällen. Bringen Sie 
es zu einer von den örtlichen Behörden ausgewiesenen 
Sammelstelle für die Entsorgung von Verpackungsmaterial.

15
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DATENSCHUTZHINWEISE

Zur Erbringung der mit dem Kunden vereinbarten Leistungen,

verpflichten wir uns, alle Bestimmungen des anwendbaren Datenschutzrechts gemäß 

den vereinbarten Ländern, in denen Dienstleistungen für den Kunden erbracht werden, 

sowie gegebenenfalls die EU-Datenschutzgrundverordnung (GDPR) uneingeschränkt 

einzuhalten.

Generell erfolgt unsere Datenverarbeitung zur Erfüllung unserer vertraglichen 

Verpflichtungen mit Ihnen und aus Gründen der Produktsicherheit, sowie zur Wahrung 

Ihrer Rechte im Zusammenhang mit Gewährleistungs- und 

Produktregistrierungsfragen. In einigen Fällen, jedoch nur wenn ein angemessener 

Datenschutz gewährleistet ist, können personenbezogene Daten an Empfänger 

außerhalb des Europäischen Wirtschaftsraums übermittelt werden.

Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an unsern Datenschutzbeauftragten 

via MideaDPO@midea.com. Um Ihre Rechte auszuüben, wie z. B. das Recht, der 

Verarbeitung Ihrer personenbezogenen Daten für Direktmarketingzwecke zu 

widersprechen, kontaktieren Sie uns bitte via MideaDPO@midea.com. Weitere 

Informationen erhalten Sie über den QR-Code.
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MAD55000ADK0

Friggitrice ad aria

Avvertenze: Prima di utilizzare questo prodotto, leggere attentamente questo manuale e conservarlo per 
riferimento futuro. La progettazione e le specifiche sono soggette a modifiche senza preavviso per il 
miglioramento del prodotto.
Consultare il rivenditore o il produttore per maggiori dettagli.
Il diagramma qui sopra è solo per riferimento. Si prega di considerare l'aspetto del prodotto reale come 
standard. 

MANUALE UTENTE
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LETTERA DI RINGRAZIAMENTO

INDICE

Grazie per aver scelto Midea! Prima di utilizzare il nuovo prodotto Midea, leggere 
attentamente questo manuale per assicurarsi di sapere come utilizzare le 
caratteristiche e le funzioni offerte dal nuovo apparecchio in modo sicuro.

LETTERA DI RINGRAZIAMENTO

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

SPECIFICHE

PANORAMICA DEL PRODOTTO

ISTRUZIONI PER L’USO

PULIZIA E MANUTENZIONE

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

MARCHI, DIRITTI D'AUTORE E DICHIARAZIONE LEGALE

SMALTIMENTO E RICICLO

TRATTAMENTO DEI DATI

0

02

1

05

06

1 4

1 2

1 5

1 1

07

1 6
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Pericolo

Avviso di tensione elettrica pericolosa

Avvertenza

Attenzione

Attenzione

Attenersi alle istruzioni

Destinazione d'uso

Spiegazione dei simboli

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Le seguenti linee guida sulla sicurezza hanno lo scopo di prevenire rischi imprevisti o 
danni derivanti da un funzionamento non sicuro o non corretto dell'apparecchio. Si 
prega di controllare l'imballaggio e l'apparecchio all'arrivo per assicurarsi che tutto sia 
intatto per garantire un funzionamento sicuro. In caso di danni, contattare il rivenditore 
o il rivenditore. Si prega di notare che modifiche o alterazioni dell'apparecchio non sono 
consentite per motivi di sicurezza. L'uso non previsto potrebbe provocare rischi e 
perdita di diritto alla garanzia.

Prima di utilizzare/mettere in funzione l'apparecchio, leggere attentamente le presenti 
istruzioni per l'uso e conservarle nelle immediate vicinanze del luogo di installazione o 
dell'apparecchio per un successivo utilizzo!

Questo simbolo indica che ci sono pericoli per la vita e la salute delle persone a 
causa del gas estremamente infiammabile.

Questo simbolo indica che esiste un pericolo per la vita e la salute delle persone 
a causa della tensione.

La parola segnale indica un pericolo con un livello di rischio medio che, se non 
evitato, può causare morte o lesioni gravi.

La parola segnale indica un pericolo con un basso grado di rischio che, se non 
evitato, può provocare lesioni lievi o moderate.

La parola segnale indica informazioni importanti (ad es. danni alle cose), ma non 
pericolo.

Questo simbolo indica che un tecnico dell'assistenza deve utilizzare e mantenere 
questo apparecchio solo in conformità con le istruzioni per l'uso.

IT
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IMPORTANTI PROTEZIONI DI SICUREZZA

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve 

essere sostituito dal produttore, dal suo agente di 
assistenza o da persone analogamente qualificate 
per evitare qualsiasi pericolo. 

• Non immergere alcuna parte dell'apparecchio in 
acqua o altri liquidi.

• Attenzione: Evitare di versare liquidi sul connettore.
• Non utilizzare all'aperto.
• Questo apparecchio è destinato a essere utilizzato 

in applicazioni domestiche e simili, come ad 
esempio:
- cucine per il personale in negozi, uffici e altri 

ambienti di lavoro;
- le case di campagna;
- da clienti in alberghi, motel e altri ambienti di tipo 

residenziale;
- ambienti di tipo bed and breakfast.

• Questo apparecchio può essere utilizzato da 
bambini dagli 8 anni in su e da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali o con 
mancanza di esperienza e conoscenza, a condizione 
che vengano sorvegliati o istruiti sull'uso 
dell'apparecchio in modo sicuro e che 
comprendano i pericoli connessi. I bambini non 
devono giocare con l'apparecchio. 
manutenzione non devono essere eseguite da 
bambini, a meno che non abbiano più di 8 anni e 
non siano sorvegliati. Tenere l'apparecchio e il suo 
cavo fuori dalla portata dei bambini di età inferiore 
agli 8 anni.

IT
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• I bambini devono essere sorvegliati per evitare che 
giochino con l'apparecchio. Tenere l'apparecchio e il 
cavo fuori dalla portata dei bambini.

• Avvertenza: L'uso improprio può causare potenziali 
lesioni.

• Gli apparecchi non sono destinati ad essere azionati 
tramite un timer esterno o un sistema di controllo a 
distanza separato.

• AVVERTENZA: Se la superficie è crepata, spegnere 
l'apparecchio per evitare il rischio di scosse elettriche.

• Mettere sempre gli ingredienti da friggere nella 
padella, per evitare che entrino in contatto con gli 
elementi riscaldanti.

• Non coprire le aperture di entrata e di uscita 
dell'aria mentre l'apparecchio è in funzione.

• Non riempire la padella d'olio, poiché ciò potrebbe 
causare un rischio d'incendio.

• Non toccare mai l'interno dell'apparecchio mentre è 
in funzione.

• Durante la frittura ad aria calda, il vapore caldo 
viene rilasciato attraverso le aperture di uscita 
dell'aria. Tenere le mani e il viso a distanza di 
sicurezza dal vapore e dalle aperture di uscita 
dell'aria. Fare anche attenzione al vapore e all'aria 
calda quando si toglie il recipiente dall'apparecchio.

• Scollegare immediatamente l'apparecchio se si nota 
la fuoriuscita di fumo scuro. Attendere che 
l'emissione di fumo cessi prima di rimuovere la 
pentola dall'apparecchio.

• Tenere l'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei 
bambini di età inferiore a 8 anni.

•         La superficie è soggetta a surriscaldamento 
durante l'uso. 

IT

• Informazioni sul consumo energetico e sul tempo 
necessario per raggiungere la modalità a basso 
consumo applicabile: 
Modalità spenta: 0,5 W; 
Tempo massimo per raggiungere la modalità a 
basso consumo applicabile: 20 minuti.
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SPECIFICHE

MAD55000ADK0

220-240V~

50/60Hz

1900-2250W

Modello del prodotto

Tensione

Frequenza

Potenza

IT

Informazioni sul consumo energetico e sul tempo necessario per raggiungere la modalità 

a basso consumo applicabile: 

Modalità spenta: 0,5 W

Tempo massimo per raggiungere la modalità a basso consumo applicabile: 20 minuti.



PANORAMICA DEL PRODOTTO

06

Nome delle parti

NOTA

Il prodotto è soggetto al prodotto e alla configurazione effettivi.

La figura sottostante è solo di riferimento e i dettagli sono soggetti agli oggetti reali 
contenuti nella scatola di imballaggio.

Unità principale

Gruppo base

Teglia

Cestello

IT



• Nella friggitrice ad aria è possibile utilizzare una qualsiasi 
delle 7 funzioni. La temperatura e il tempo possono essere 
regolati per ogni funzione.

• Qui vengono visualizzati il tempo di cottura, la temperatura 
impostata, i messaggi di promemoria e i messaggi di errore.

• Toccare          o          per regolare la temperatura.

• Toccare           o         per regolare il tempo.

• Toccare              per avviare o sospendere la cottura.

• Toccare              per annullare la cottura.

• Toccare              per controllare la luce della cavità interna.

• Toccare              per accedere alla modalità fai da te.

• Toccare              per attivare la funzione di mantenimento in 
caldo.

• Nello stato di standby o nello stato di fine cottura, toccare               

per entrare direttamente nello stato di lavoro di 200 °C e 1 

minuto; in stato di cottura o di pausa, toccare            per 

aumentare di 1 minuto la durata della funzione di cottura in 

Corso.

0

ISTRUZIONI OPERATIVE

Istruzioni per l’uso

DescrizioneNome

1 Funzioni di menu

2

3

Display

9

5

Mantieni in caldo

Avvio/Pausa

10 +1 Min

TEMP

Annulla6

Luce7

Fai da te8

4 TEMPO

76

3 1 2 4

59810
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NOTA

1.  Il primo utilizzo richiede 10 minuti di cottura a secco. Durante questo processo può 
apparire una piccola quantità di fumo bianco o odore, il che è normale. Non farsi 
prendere dal panico.

2. Posizionare la teglia nella camera di cottura, quindi aggiungere gli ingredienti; 
spingere la camera nell'unità principale, assicurandosi che la camera sia 
completamente inserita nell'unità principale.

3. Nello stato di schermo spento, solo           lampeggia. Premere per passare allo stato 
di standby. Fare clic sulla funzione di menu desiderata e fare clic su TEMP+, TEMP-, 
TEMPO+ e TEMPO- per regolare tempo e temperatura. Premere          per avviare la 
cottura del menu e viene visualizzato il conto alla rovescia della cottura.

4. Durante la cottura, premere          per annullare lo stato di cottura e tornare in 
standby; premere          per entrare in pausa di cottura; fare clic su TEMP+, TEMP-, 
TEMPO+, TEMPO- per accedere alla selezione dei parametri del menu di cottura.

5. Al termine dello stato di cottura, il display digitale visualizza "End" (Fine) e  
lampeggia. Gli altri indicatori sono spenti; a questo punto è possibile estrarre il cibo 
dopo aver estratto il contenitore di frittura.

6.           è il tasto che controlla l'illuminazione.

7. Nello stato di standby o di fine cottura, premere           per entrare direttamente 
nello stato di lavoro a 200 °C e per 1 minuto.

8. In fase di cottura o di pausa, premere          per aumentare di 1 minuto la durata della 
funzione di cottura in corso.

9. Premere          per accedere alla modalità fai-da-te e la temperatura e l'ora 
impostate saranno salvate. Premere         per avviare il fai-da-te e impostare tempo 
e temperatura.

10. Premere          per attivare la funzione di mantenimento in caldo.

1.  Estrarre con cautela.
2. Assicurarsi che sia in piano sul tavolo. (Per evitare di essere scottati dal 

vapore o dal cibo che viene rovesciato sopra il contenitore di frittura, con 
conseguente scottatura del corpo umano da parte dell'olio o del cibo caldo).

3. Inoltre, si suggerisce di utilizzare gli strumenti ausiliari (come le bacchette) 
nel processo di estrazione del cibo.

4. I piedini di gomma della teglia possono entrare in contatto con gli alimenti. 
Non rimuoverli durante la cottura.

5. Il menu delle funzioni ha una funzione di memoria; quando si regolano i 
parametri del menu, la cottura successiva avrà come impostazione 
predefinita questo parametro; se è necessario ripristinare i parametri di 
fabbrica, premere         e         contemporaneamente per 3 secondi.

Funzionamento 

                    

IT



Preparazione

2. Inserire il cestello di cottura nel contenitore di frittura, quindi spingerlo 
nell'unità principale.

1. Il prodotto deve essere posizionato in modo stabile su un tavolo piano, in modo che il 
cavo di alimentazione abbia una lunghezza sufficiente per essere inserito nella presa; è 
necessario far circolare l'aria intorno al prodotto ed evitare che lo stesso sia vicino a 
oggetti infiammabili.
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Cottura

Promemoria mantenimento in caldo

10

• Prima di utilizzare il prodotto, si prega di controllare se la griglia o il cestello per fritti 
sono in posizione per evitare malfunzionamenti.

• Se si scopre che il prodotto non funziona correttamente, si prega di smettere di 
usarlo e contattare immediatamente il nostro servizio di assistenza.

• Si prega di utilizzare la griglia o il cestello e il recipiente per fritti insieme nella 
macchina ed evitare di utilizzarli separatamente.

• Dopo l'uso, staccare la spina e lasciare raffreddare completamente la friggitrice ad 
aria prima di spostarla.

• Queste opzioni di cottura offrono ai piatti tutto il sapore ricco e croccante della frittura 
con poco o zero olio.

• I tempi e le temperature predefinite sono un punto di partenza che si può sperimentare 
per ottenere i risultati migliori.

• La funzione indicata per ogni alimento è una raccomandazione per una cottura 
ottimale.

190 24

190 14

230 12

190 22

170 10

170 16

190 22

Funzione 
del menu

Patate fritte

Pesce

Carne

Pollo

Verdure

Torta

Ali di pollo

Nome Temperatura (°C) Tempo  (min) Girare

SÌ

SÌ

SÌ

SÌ

SÌ

NO

SÌ
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PULIZIA E MANUTENZIONE 
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• Pulire la friggitrice ad aria per evitare che si bruci.

• Dopo l'uso, si prega di pulire la griglia o il cestello e il recipiente per fritti in tempo per 
evitare danni al rivestimento a causa dell'erosione dell'olio dei residui di cibo.

• Non usare detergenti fortemente abrasivi per evitare danni alla macchina e alla salute.

• Utilizzare un panno morbido e pulito per pulire la friggitrice ad aria. Si prega di non 
usare un panno troppo bagnato, per evitare che l'acqua penetri nella friggitrice, il che 
potrebbe causare un corto circuito e un incendio.

• Si prega di non utilizzare altri strumenti di pulizia come una lavastoviglie, che 
potrebbero causare danni e compromettere l'uso della friggitrice.

• Utilizzare un detergente neutro o acqua pulita per pulire teglie e i tamburi.

• Si prega di non utilizzare oggetti duri e affilati (come spugne metalliche, lame, ecc.) per 
pulire la griglia o il cestello e il recipiente per fritti per evitare di graffiarli.

• Qualsiasi altro intervento di manutenzione deve essere eseguito da un rappresentante 
dell'assistenza autorizzato.

IT
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Possibile causa SoluzioneProblema

  

  

  

  

  

  

La friggitrice ad 
aria non funziona

• L'apparecchio non è collegato 
alla rete elettrica.

• Il timer non è stato impostato.

• Il recipiente non è inserito 
correttamente nell'apparecchio.

• La quantità di ingredienti nel 
cestello è eccessiva.

• La temperatura impostata è 
troppo bassa.

• Alcuni tipi di ingredienti 
devono essere miscelati a 
metà del tempo di 
preparazione.

• Sono stati utilizzati un tipo di 
snack destinati alla 
preparazione in una friggitrice 
tradizionale.

• Ci sono troppi ingredienti nel 
cestello.

• Il cestello non è posizionato 
correttamente nel recipiente.

• Il tempo di preparazione è 
troppo breve.

Inserire la spina di rete in una presa 
di corrente con messa a terra.

Ruotare la manopola del timer 
sul tempo di preparazione 
necessario per accendere 
l'apparecchio.

Inserire correttamente il 
recipiente nell'apparecchio.

Mettere nel cestello quantità più 
piccole di ingredienti. Gli 
ingredienti più piccoli vengono 
fritti in modo più uniforme.

Ruotare la manopola di 
regolazione della temperatura 
fino all'impostazione della 
temperatura desiderata.

Gli ingredienti che si trovano 
uno sopra l'altro o uno di fronte 
all'altro (ad esempio le patatine 
fritte) devono essere mescolati 
a metà del tempo di 
preparazione. 

Utilizzare snack da forno o 
spennellare leggermente l'olio 
sugli snack per un risultato più 
croccante.

Non riempire il cestello oltre per 
intero.

Spingere il cestello verso il 
basso nel recipiente finché non 
si sente un clic.

Ruotare la manopola del timer 
fino al tempo di preparazione 
desiderato.

Gli ingredienti fritti 
con la friggitrice 
ad aria non sono 
cotti.

Gli ingredienti 
vengono fritti in 
modo non 
uniforme nella 
friggitrice ad aria.

Gli snack fritti non 
sono croccanti 
quando escono 
dalla friggitrice.

Non riesco a 
introdurre il 
recipiente 
nell'apparecchio in 
modo corretto.

Se il prodotto non funziona o non funziona correttamente, controllare quanto riportato 
nel seguente elenco. Se il motivo per cui il prodotto non funziona o non funziona 
correttamente non è incluso nell'elenco seguente, il prodotto potrebbe essere guasto. 
Si consiglia di inviare il prodotto al rivenditore per il trattamento.
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Problema

Dall'apparecchio 
fuoriesce del fumo 
bianco.

Le patatine fritte 
fresche vengono 
fritte in modo non 
uniforme nella 
friggitrice ad aria.

Le patatine fritte 
fresche non sono 
croccanti quando 
escono dalla 
friggitrice.

• Si stanno preparando 
ingredienti grassi.

• Il recipiente contiene ancora 
residui di grasso provenienti 
dall'uso precedente.

• Non è stato utilizzato il tipo di 
patata giusto.

• I bastoncini di patate non sono 
stati risciacquati 
correttamente prima di 
friggerli.

• La croccantezza delle patatine 
dipende dalla quantità di olio e 
acqua contenuta nelle stesse.

Quando si friggono gli 
ingredienti grassi nella friggitrice 
ad aria, una grande quantità di 
olio si disperde nel recipiente. 
L'olio produce fumo bianco e il 
recipiente può riscaldarsi più del 
solito. Questo non influisce 
sull'apparecchio e sul risultato 
finale.

Il fumo bianco è causato dal 
riscaldamento del grasso nel 
recipiente. Assicurarsi di pulire 
correttamente il recipiente dopo 
ogni utilizzo.

Utilizzare patate fresche e 
assicurarsi che rimangano sode 
durante la frittura.

Sciacquare correttamente i 
bastoncini di patate per 
rimuovere l'amido dall'esterno.

Assicurarsi di asciugare bene i 
bastoncini di patate prima di 
aggiungere l'olio.

Tagliare i bastoncini di patate 
più piccoli per un risultato più 
croccante.

Aggiungere un po' più di olio per 
un risultato più croccante.

Possibile causa Soluzione

Contattare il Centro di 
assistenza clienti.

• L'unità non funziona 
correttamente

Il display 
visualizza E1 o E2

IT
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                 logo, marchi denominativi, nome commerciale, immagine commerciale e 

tutte le loro versioni sono beni di valore di Midea Group e/o delle sue affiliate ("Midea"), 

a cui Midea possiede marchi, diritti d'autore e altri diritti di proprietà intellettuale, e 

tutto l'avviamento derivante dall'utilizzo di qualsiasi parte di un marchio Midea. L'uso 

del marchio Midea per scopi commerciali senza il previo consenso scritto di Midea può 

costituire violazione del marchio o concorrenza sleale in violazione delle leggi 

pertinenti.

Questo manuale è creato da Midea e Midea si riserva tutti i diritti d'autore. Nessun ente 

o individuo può utilizzare, duplicare, modificare, distribuire in tutto o in parte il presente 

manuale, né abbinarlo o venderlo con altri prodotti senza il preventivo consenso scritto 

di Midea.

Tutte le funzioni e le istruzioni descritte erano aggiornate al momento della stampa del 

presente manuale. Tuttavia, il prodotto reale può variare a causa di funzioni e design 

migliorati.

MARCHI, DIRITTI D'AUTORE E 
DICHIARAZIONE LEGALE

IT
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SMALTIMENTO E RICICLO

Istruzioni importanti per l'ambiente

Conformità alla direttiva RoHS

Informazioni sull'imballaggio

Conformità alla direttiva RAEE e smaltimento del prodotto Waster:

Questo prodotto è conforme alla direttiva EU 2012/19/EU. Questo prodotto reca un 

simbolo di classificazione per apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto (RAEE).

Il prodotto acquistato è conforme alla direttiva UE RoHS (2011/65/UE). Non contiene 

materiali nocivi e proibiti specificati nella direttiva.

Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito con 

altri rifiuti domestici alla fine della sua vita utile. Il dispositivo 

utilizzato deve essere restituito al punto di raccolta ufficiale per il 

riciclaggio dei dispositivi elettronici elettrici. Per trovare questi 

sistemi di raccolta, contattare le autorità locali o il rivenditore in cui 

è stato acquistato il prodotto. Ogni famiglia svolge un ruolo 

importante nel recupero e nel riciclaggio dei vecchi 

elettrodomestici. Lo smaltimento appropriato dell'apparecchio 

usato contribuisce a prevenire potenziali conseguenze negative per 

l'ambiente e la salute umana.

I materiali di imballaggio del prodotto sono fabbricati con 

materiali riciclabili in conformità con le nostre normative nazionali 

sull'ambiente. Non smaltire i materiali di imballaggio insieme ai 

rifiuti domestici o di altro tipo. Portarli ai punti di raccolta del 

materiale di imballaggio designati dalle autorità locali.

IT
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TRATTAMENTO DEI DATI

Per l'erogazione dei servizi concordati con il cliente,

accettiamo di rispettare senza restrizioni tutte le disposizioni della legge sulla protezione 

dei dati applicabile, in linea con i paesi concordati all'interno dei quali verranno forniti i 

servizi al cliente, nonché, ove applicabile, il Regolamento generale sulla protezione dei 

dati dell'UE (GDPR).

In generale, il trattamento dei dati avviene per adempiere ai nostri obblighi contrattuali 

con voi e per motivi di sicurezza del prodotto, per tutelare i vostri diritti in relazione a 

questioni di garanzia e di registrazione del prodotto. In alcuni casi, ma solo se è garantita 

un'adeguata protezione dei dati, i dati personali potrebbero essere trasferiti a destinatari 

situati al di fuori dello Spazio economico europeo.

Ulteriori informazioni sono disponibili su richiesta. Puoi contattare il nostro Responsabile 

della protezione dei dati all'indirizzo MideaDPO@midea.com. Per esercitare i tuoi diritti, 

come il diritto di opporti al trattamento dei tuoi dati personali per scopi di marketing 

diretto, ti preghiamo di contattarci tramite MideaDPO@midea.com. Per ulteriori 

informazioni, seguire il Codice QR.
IT
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USER MANUAL

.

AIR FRYER

Warning notices: Before using this product, please read this manual carefully and keep it for future 
reference. The design and specifications are subject to change without prior notice for product 
improvement. Consult with your dealer or manufacturer for details.
The diagram above is just for reference. Please take the appearance of the actual product as the standard.



THANK YOU LETTER
Thank you for choosing Midea! Before using your new Midea product, please read 
this manual thoroughly to ensure that you know how to operate the features and 
functions that your new appliance o�ers in a safe way.
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Danger
This symbol indicates that there are dangers to the life and health of 

Warning of electrical voltage
This symbol indicates that there is a danger to life and health of 
persons due to voltage. 

Warning
The signal word indicates a hazard with a medium level of risk which, if 
not avoided, may result in death or serious injury.

Caution
The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, if 
not avoided, may result in minor or moderate injury.

Attention
The signal word indicates important information (e.g. damage to 
property), but not danger. 

Observe instructions
This symbol indicates that a service technician should only operate and 
maintain this appliance in accordance with the operating instructions. 

Read these operating instructions carefully and attentively before using/commissioning the 
unit and keep them in the immediate vicinity of the installation site or unit for later use! 

Intended Use

Explanation of Symbols

SAFETY INSTRUCTIONS

02

The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage from 

unsafe or incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and appliance on 

arrival to make sure everything is intact to ensure safe operation. If you find any damage, 

please contact the retailer or dealer. Please note modifications or alterations to the appliance 

are not allowed for your safety concern. Unintended use may cause hazards and loss of 

warranty claims.

persons due to extremely flammable gas. 

EN
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IMPORTANT SAFEGUARDS

SAFETY INSTRUCTIONS
• If the supply cord is damaged, it must be replaced 

by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.

• Do not immerse any part of the appliance in water 
or other liquid.

• Warning: Avoid spillage on the connector.
• Do not use outdoors.
• This appliance is intended to be used in household 

and similar applications such as:
-  Sta� kitchen areas in shops, office and other 

working environments;
-  Farm houses;
-  By clients in hotels, motels and other residential 

type environments;
-  In bed and breakfast type environments.

• This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children 
unless they are older than 8 and supervised. Keep 
the appliance and its cord out of reach of children 
aged less than 8 years.

• Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance. Keep the appliance 
and its cord out of reach of children.

• Warning: Misuse may cause potential injury.
• Appliances are not intended to be operated by 

means of an external timer or separate 
remote-control system.

• WARNING: If the surface is cracked, switch o� the 
appliance to avoid the possibility of electric shock.

• Always put the ingredients to be fried in the basket, 
to prevent it from coming into contact with the 
heating elements.

• Do not cover the air inlet and the air outlet openings 
while the appliance is operating.

• Do not fill the pan with oil as this may cause a fire 
hazard.

• Never touch the inside of the appliance while it is 
operating.

• During hot air frying, hot steam is released through 
the air outlet openings. Keep your hands and face at 
a safe distance from the steam and from the air 
outlet openings. Also be careful of hot steam and air 
when you remove the pan from the appliance.

• Immediately unplug the appliance if you see dark 
smoke coming out of the appliance. Wait for the 
smoke emission to stop before you remove the pan 
from the appliance.

• Keep the appliance and its cord out of reach of chil-
dren less than 8 years.

•    The surface are liable to get hot during use.  

EN
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• If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.

• Do not immerse any part of the appliance in water 
or other liquid.

• Warning: Avoid spillage on the connector.
• Do not use outdoors.
• This appliance is intended to be used in household 

and similar applications such as:
-  Sta� kitchen areas in shops, office and other 

working environments;
-  Farm houses;
-  By clients in hotels, motels and other residential 

type environments;
-  In bed and breakfast type environments.

• This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children 
unless they are older than 8 and supervised. Keep 
the appliance and its cord out of reach of children 
aged less than 8 years.

• Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance. Keep the appliance 
and its cord out of reach of children.

• Warning: Misuse may cause potential injury.
• Appliances are not intended to be operated by 

means of an external timer or separate 
remote-control system.

• WARNING: If the surface is cracked, switch o� the 
appliance to avoid the possibility of electric shock.

• Always put the ingredients to be fried in the basket, 
to prevent it from coming into contact with the 
heating elements.

• Do not cover the air inlet and the air outlet openings 
while the appliance is operating.

• Do not fill the pan with oil as this may cause a fire 
hazard.

• Never touch the inside of the appliance while it is 
operating.

• During hot air frying, hot steam is released through 
the air outlet openings. Keep your hands and face at 
a safe distance from the steam and from the air 
outlet openings. Also be careful of hot steam and air 
when you remove the pan from the appliance.

• Immediately unplug the appliance if you see dark 
smoke coming out of the appliance. Wait for the 
smoke emission to stop before you remove the pan 
from the appliance.

• Keep the appliance and its cord out of reach of chil-
dren less than 8 years.

•    The surface are liable to get hot during use.  

EN

•   Product information for power consumption and time 
to reach the applicable low power mode:
off mode: 0.5 W; 
The max time reach the applicable low power mode: 
20 minute.
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SPECIFICATIONS

MAD55000ADK0Product Model

Voltage

Frequency

Power

220-240V~

50/60Hz

1900-2250W

EN

Product information for power consumption and time to reach the applicable low 

power mode:

Off mode： 0.5 W; 

The max time reach the applicable low power mode: 20 minute.



PRODUCT OVERVIEW

Part Name

06

NOTE
The figure below is for reference only, and the details are subject to the actual objects in 

The product is subject to the actual product and configuration.

the packaging box.

Main unit

Base assembly

Bakeware

Fried barrel

EN
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OPERATION INSTRUCTIONS

Instructions for Use

DescriptionName

• Any of the 7 functions can be used in the air fryer.
The temperature and time can be adjusted for each 
function. 

• Touch            or            to adjust the temperature.

1 Menu functions

• The cook time, set temperature, reminder messages, 
and error messages are shown here.2

3

Display

• Touch             to activate the keep warm function.9

5

Keep warm

Start/Pause

• In the standby state or the end of cooking state, touch
             to directly enter the working state of 200℃ and 
  1 minute; In the state of cooking or pause, touch            
 to increase the current cooking function time by 1 minute.

10 +1 Min

TEMP

Cancel6

• Touch            or            to adjust the time.

• Touch             to start or pause cooking.

• Touch             to cancel cooking.

Light7 • Touch             to control the inner cavity light.

DIY8 • Touch             to enter DIY mode.

4 TIME

76

3 1 2 4

59810EN
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Operation

1.  Please carefully take it out.
2. Make sure it's flat on the table. (To avoid being scalded by steam or food being  
    topped over the frying barrel, causing oil or hot food to burn the human body.) 
3. In addition, the auxiliary tools (such as chopsticks) are suggested to be used in  
    the process of taking out food.
4. The rubber feet of the baking tray can be in contact with food. Do not remove  
    them during cooking.
5. Function menu has A memory function, when you adjust the menu parameters, 
    the next cooking will default this parameter, if you need to restore the factory 
    parameters, please press             and           at the same time for 3 seconds.

1.  The first use requires 10 minutes of dry burning. A small amount of white smoke or 
odor may appear during the dry burning process, which is normal. Do not panic.

2.   Place the baking sheet in the frying barrel, and then add the ingredients; Push the 
barrel into the main unit, make sure that the barrel is fully pushed into the main unit;

3.  In the o�-screen state, only          blinks. Press it to enter the standby state. Click the 
desired menu function, and you can click TEMP+, TEMP-, TIME+, and TIME- to adjust 
the time and temperature. Press          to start the menu cooking, and the cooking 
countdown is displayed; 

4.  During cooking, press          to cancel the cooking state and return to standby;
press          to enter the cooking pause; Click TEMP+, TEMP-, TIME+, TIME- to enter the 
cooking menu parameter selection. 

5. The end of cooking state, the digital tube display "End",           and           are constantly 
on, other indicators are o�; At this point, the food can be extracted after drawing out 
the frying barrel.

6.            is the key that controls the lighting.
7. In the standby state or cooking finished state, press          to directlyenter the working 

state of 200℃ and 1 minute; 
8. In the state of cooking or pause, press           to increase the current cooking function 

time by 1 minute.
9. Press           to enter DIY mode, and the set temperature and time will be saved. Press                
              to run the DIY set time and temperature.
10. Press          to activate the keep warm function.

NOTE

EN



Preparation

The product should be stably placed on a flat table, so that the power cord has a 
su�cient length to be plugged into the socket, and the air around the product should 
be kept in circulation, and should not be close to flammable items.

1.

Put the bakeware in the fried barrel , then push it into the Main unit. 2.

EN
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Cooking

• These cooking options give your meals all the rich and crispy flavor of deep frying with 
with little to no oil.

• The default time and temps are a starting point that you can experiment with to get 
the results you like best.

• The function listed for each food is a recommendation for optimal cooking. 

•  Before the product works, please check whether the bakeware is in place to avoid 
malfunction.

•  If you find that the product is malfunctioning, please stop using it and contact our 
service department immediately.

•  Please use the bakeware and fried barrel together in the whole machine, and avoid 
using them separately.

•  After using, unplug the power plug and allow the air fryer to cool completely before 
moving.

Menu Functions

Time (min) TurnMenu function Name

190French fries 24

190Fish 14

230Meat 12

190Ribs 22

170Vegetable 10

170Cake 16

190Chicken wings 22

YES

YES

YES

YES

YES

NO

YES

Temperature(oC) 

EN
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CLEANING AND MAINTENANCE

•   Please clean the air fryer to prevent it from being burned.
•  After using, please clean the bakeware and fried barrel in time to avoid the damage of 

the coating due to the erosion of food residue oil.
•  Do not use strong abrasive cleaners to prevent damage to the machine and your 

health.
•  Use a soft, clean cloth to wipe the air fryer. Please do not use an over-wet cloth to 

clean the air fryer, to prevent water from entering the air fryer, which may cause short 
circuit and fire.

•  Please do not use other cleaning equipment such as a dishwasher to clean the air fryer, 
otherwise it may cause damage and a�ect the use.

•  Use neutral detergent or clean water to clean the frying pans and drums.
•  Please do not use hard and sharp items (such as wire balls, blades, etc.) to clean the 

bakeware and fried barrel to prevent scratching.
•  Any other servicing should be performed by an authorized service representative.

EN
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TROUBLESHOOTING

Cause SolutionProblem 

The appliance is not plugged 
in.

Put the mains plug in an 
earthed wall socket.

Turn the timer knob to the 
required preparation time to 
switch on the appliance.

Slide the pan into the appliance 
properly.

Put smaller batches of ingredi-
ents in the basket.Smaller 
batches are fried more evenly.

Turn the temperature control 
key to the required temperature 
setting.

Turn the timer key to the 
required preparation time.

Ingredients that lie on top of or 
across each other (e.g.fries) 
need to be shaken halfway 
through the preparation time.

Use oven snacks or lightly 
brush some oil onto the snacks 
for a crispier result.

DO NOT fill the basket beyond 
in full.

Push the basket down into the 
pan until you hear a click.

●  

You have not set thetimer.●  

The pan is not put into the 
appliance properly. 

●  

The amount of ingredients 
in the basket is too big.

●  

The set temperature is too 
low. 

●  

The preparation time is too 
short. 

●  

Certain types of ingredients 
need to be shaken halfway 
through the preparation 
time.

●  

There are too much 
ingredients in the basket.

●  

You used a type of snacks 
meant to be prepared in a 
traditional deep fryer.

●  

The basket is not placed, in 
the pan correctly.

●  

The air fryer does 
not work

The ingredients 
fried with the air 
fryer are not done.

The ingredients 
are fried unevenly 
in the air fryer.

Fried snacks are 
not crispy when 
they come out of 
the air fryer.

I cannot slide the 
pan into the 
appliance properly.

Operation of your appliance can lead to errors and malfunctions. The following tables 
contain possible causes and notes for resolving an error message or malfunction. It is 
recommended to read the tables carefully below in order to save your time and money 
that may cost for calling to the service center.

EN
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Cause SolutionProblem 

When you fry greasy ingredi-
ents in the air fryer, a large 
amount of oil will leak into the 
pan. The oil produces white 
smoke and the pan may heat 
up more than usual. This does 
not a�ect the applianceor the 
end result.

Use fresh potatoes and make 
sure they stay firm, during 
frying.

Make sure you dry the potato 
sticks properly before you add 
the oil.

Cut the potato sticks smaller 
for a crispier result.

Add slightly more oil for a 
crispier result.

Rinse the potato sticks 
properly to remove starch 
from the outside of the sticks.

White smoke is caused by 
grease heating up in•the pan. 
Make sure you clean the pan 
properly after each use.

You are preparing greasy 
ingredients.

●  

You did not use the right 
potato type.

●  

The crispiness of the fries 
depends on the amount of oil 
and water in the fries.

●  

You did not rinse the potato 
sticks properlybefore you fried 
them.

●  

The pan still contains grease 
residues from previous use.

●  

White smoke 
comes out of the 
appliance.

Fresh fries are 
fried unevenly 
in the air fryer.

Fresh fries are 
not crispy when 
they come out 
of the air fryer.

Cause SolutionProblem 

• The unit is not operating 
properly

Contact the Customer Service 
Center.

Display shows 
E1 or E2

EN
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                 logo, word marks, trade name, trade dress and all versions there of are 

trademarks, copyrights and other intellectual property rights, and all goodwill derived 

valuable assets of Midea Group and/or its a�liates (“Midea”), to which Midea owns

from using any part of an Midea trademark. Use of Midea trademark for commercial 

purposes without the prior written consent of Midea may constitute trademark

infringement or unfair competition in violation of relevant laws.

This manual is created by Midea and Midea reserves all copyrights thereof. No entity or 

individual may use, duplicate, modify, distribute in whole or in part this manual, or 

bundle or sell with other products without the prior written consent of Midea.

All the described functions and instructions were up to date at the time of printing this 

manual. However, the actual product may vary due to improved functions and designs.

TRADEMARKS, COPYRIGHTS
AND LEGAL STATEMENT

Cause SolutionProblem 
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DISPOSAL AND RECYCLING

Important instructions for environment

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a 
classification symbol for waster electrical and electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed 
with other household wastes at the end of its service life. Used 

recycling of electrical electronic devices. To find these 
collection systems please contact to your local authorities or 
retailer where the product was purchased. Each household 
performs important role in recovering and recycling of old 
appliance. Appropriate disposal of used appliance helps 
prevent potential negative consequences for the environment 
and human health.

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does 
not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.

Package information

Packaging materials of the product are manufactured from 
recyclable materials in accordance with our National Environ-
ment Regulations. Do not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other wastes. Take them to the 
packaging material collection points designated by the local 
authorities.

device must be returned to o�cial collection point for

EN
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DATA PROTECTION NOTICE

For the provision of the services agreed with the customer, 
we agree to comply without restriction with all stipulations of applicable data protection 
law, in line with agreed countries within which services to the customer will be delivered, 
as well as, where applicable, the EU General Data Protection Regulation (GDPR).

Generally, our data processing is to fulfil our obligation under contract with you and for 
product safety reasons, to safeguard your rights in connection with warranty and 
product registration questions. In some cases, but only if appropriate data protection is 
ensured, personal data might be transferred to recipients located outside of the 
European Economic Area.

Further information are provided on request. You can contact our Data Protection 
O�cer via MideaDPO@midea.com. To exercise your rights such as right to object your 
personal date being processed for direct marketing purposes, please contact us via 
MideaDPO@midea.com. To find further information, please follow the QR Code.
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MAD55000ADK0

Frytkownica beztłuszczowa

Ostrzeżenia: Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i zachować ją do wykorzystania w 
przyszłości. Projekt i specyfikacje mogą ulec zmianie bez uprzedniego zawiadomienia w celu ulepszenia produktu. Aby 
uzyskać szczegółowe informacje, skontaktuj się ze sprzedawcą lub producentem. Powyższy schemat ma charakter wyłącznie 
poglądowy. Jako standard należy traktować rzeczywisty wygląd produktu.

INSTRUKCJA OBSŁUGI



PODZIĘKOWANIE
Dziękujemy za wybór marki Midea! Przed użyciem nowego produktu Midea uważnie przeczytaj 
niniejszą instrukcję, aby upewnić się jak bezpiecznie korzystać ze wszystkich funkcji i 
możliwości Twojego nowego urządzenia.
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Przeznaczenie

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Poniższe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa mają na celu zapobieganie nieprzewidzianym 
zagrożeniom lub uszkodzeniom wynikającym z niewłaściwej lub niebezpiecznej obsługi urządzenia. Po 
otrzymaniu produktu należy sprawdzić opakowanie oraz urządzenie, aby upewnić się, że wszystko jest 
nienaruszone i nadaje się do bezpiecznego użytkowania. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek 
uszkodzeń należy skontaktować się ze sprzedawcą lub dystrybutorem. Należy pamiętać, że modyfikacje 
lub zmiany urządzenia są niedozwolone ze względów bezpieczeństwa. Nieprawidłowe użytkowanie 
może spowodować zagrożenie oraz utratę gwarancji.

Znaczenie symboli

Niebiezpieczeństwo
Ten symbol oznacza zagrożenie dla życia i zdrowia osób spowodowane 
wysoce łatwopalnym gazem.

Ostrzeżenie o napięciu elektrycznym
Ten symbol wskazuje na zagrożenie życia i zdrowia osób z powodu napięcia 
elektrycznego.

Ostrzeżenie
Sygnalizuje zagrożenie o średnim poziomie ryzyka, które może skutkować śmiercią lub 
poważnym urazem.

Przestroga
Oznacza zagrożenie o niskim stopniu ryzyka, które może prowadzić do drobnych lub 
umiarkowanych obrażeń.

Uwaga
Ten symbol wskazuje na ważne informacje (np. szkody materialne), ale nie na zagrożenie.

Postępuj zgodnie z instrukcją
Ten symbol oznacza, że urządzenie powinno być obsługiwane i konserwowane wyłącznie przez 
technika serwisowego zgodnie z instrukcją obsługi.

Przed użyciem/uruchomieniem urządzenia przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję obsługi i 
przechowuj ją w pobilżu miejsca instalacji lub urządzenia do późniejszego wykorzystania!

02

PL



• If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, its service agent or similarly 
quali�ed persons in order to avoid a hazard.

• Do not immerse any part of the appliance in water 
or other liquid.

• Warning: Avoid spillage on the connector.
• Do not use outdoors.
• This appliance is intended to be used in household 

and similar applications such as:
-  Sta� kitchen areas in shops, of�ce and other 

working environments;
-  Farm houses;
-  By clients in hotels, motels and other residential 

type environments;
-  In bed and breakfast type environments.

• This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children 
unless they are older than 8 and supervised. Keep 
the appliance and its cord out of reach of children 
aged less than 8 years.

• Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance. Keep the appliance 
and its cord out of reach of children.

WAŻNE ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
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• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, należy go wymienić
na oryginalny przewód lub części zespołu wyprodukowane
przez producenta. Wymiany powinien dokonać autoryzowany
serwis lub inne wykwali�kowane osoby, aby uniknąć
zagrożenia.

• Nie zanurzać żadnej części urządzenia w wodzie lub innym
płynie.

• Ostrzeżenie: Należy unikać rozlania płynu na przewód.
• Nie należy używać na zewnątrz.
• To urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego i

podobnych zastosowań, takich jak:
-  pomieszczenia kuchenne dla pracowników w sklepach

biurach i innych środowiskach pracy.
-  gospodarstwa rolne
-  przez gości hotelowych, motelowych i innych środowis

mieszkalnych.
-  w pensjonatach i gospodarstwach agroturystycznych

• To urządzenie może być używane przez dzieci powyżej 8. roku
życia oraz osoby z ograniczoną sprawnością �zyczną,
sensoryczną lub umysłową, a także osoby bez doświadczenia,
pod warunkiem że znajdują się pod nadzorem lub zostały
poinstruowane, jak bezpiecznie z niego korzystać, i rozumieją
związane z tym zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić się
urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie mogą być
wykonywane przez dzieci, chyba że mają więcej niż 8 lat i są
pod nadzorem dorosłych. Urządzenie i jego przewód należy
trzymać poza zasięgiem dzieci poniżej 8. roku życia.

• Dzieci powinny być nadzorowane, aby nie bawiły się
urządzeniem. Należy trzymać urządzenie i jego przewód poza
ich zasięgiem.

• Ostrzeżenie: Niewłaściwe użycie może spowodować obrażenia.

PL



• Warning: Misuse may cause potential injury.
• Appliances are not intended to be operated by 

means of an external timer or separate 
remote-control system.

• WARNING: If the surface is cracked, switch o� the 
appliance to avoid the possibility of electric shock.

• Always put the ingredients to be fried in the basket, 
to prevent it from coming into contact with the 
heating elements.

• Do not cover the air inlet and the air outlet openings 
while the appliance is operating.

• Do not �ll the pan with oil as this may cause a �re 
hazard.

• Never touch the inside of the appliance while it is 
operating.

• During hot air frying, hot steam is released through 
the air outlet openings. Keep your hands and face at 
a safe distance from the steam and from the air 
outlet openings. Also be careful of hot steam and air 
when you remove the pan from the appliance.

• Immediately unplug the appliance if you see dark 
smoke coming out of the appliance. Wait for the 
smoke emission to stop before you remove the pan 
from the appliance.

• Keep the appliance and its cord out of reach of chil -
dren less than 8 years.

•   The surface are liable to get hot during use.  

•                       Powierzchnie mogą się nagrzewać podczas użytkowania.

04

• Urządzenie nie jest przystosowane do obsługi za pomocą
zewnętrznego timera ani oddzielnego systemu zdalnego
sterowania.

• OSTRZEŻENIE: Jeśli powierzchnia jest pęknięta, wyłącz
urządzenie, aby uniknąć ryzyka porażenia prądem.

• Zawsze wkładaj składniki do koszyka w taki sposób, aby
zapobiec ich kontaktowi z elementami grzewczymi.

• Nie zakrywaj otworów wlotu i wylotu powietrza podczas pracy
urządzenia.

• Nie napełniaj koszyka olejem, ponieważ może to spowodować
zagrożenie pożarowe.

• Nigdy nie dotykaj wnętrza urządzenia, gdy jest w trakcie pracy.
• Podczas smażenia beztłuszczowego przez otwory wylotu

powietrza wydobywa się gorąca para. Należy trzymać ręce i
twarz w bezpiecznej odległości od pary i otworów wylotu
powietrza. Należy także zachować ostrożność przy
wyjmowaniu koszyka z urządzenia, ze względu na gorącą parę i
powietrze.

• Natychmiast odłącz urządzenie od zasilania, jeśli zauważysz
wydobywający się ciemny dym. Poczekaj, aż emisja dymu
ustanie, zanim wyjmiesz miskę z urządzenia.

• Trzymaj urządzenie i jego przewód poza zasięgiem dzieci
poniżej 8. roku życia.

PL

• Keep the appliance and its cord out of reach of chil -• Informacje o zużyciu energii i czasie potrzebnym do 
osiągnięcia odpowiedniego trybu niskiego zużycia energii: 
Tryb wyłączenia: 0,5 W; 
Maksymalny czas potrzebny do osiągnięcia odpowiedniego 
trybu niskiego zużycia energii: 20 minut.
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SPECYFIKACJA

MAD55000ADK0Model produktu

220-240V~

50/60Hz

1900-2250W

Napięcie

Częstotliwość

Moc

PL

Informacje o zużyciu energii i czasie potrzebnym do osiągnięcia odpowiedniego trybu

niskiego zużycia energii:

Tryb wyłączenia: 0,5 W

Maksymalny czas potrzebny do osiągnięcia odpowiedniego trybu niskiego zużycia energii:

20 minut.



PRZEGLĄD PRODUKTU

Nazwa części
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Produkt może różnić się w zależności od wersji i konfiguracji.

UWAGA
Rysunek poniżej ma charakter poglądowy, a szczegóły zależą od rzeczywistych elementów w 
opakowaniu.

Jednostka główna

Podstawa urządzenia

Blaszka do 
smażenia

Koszyk do 
smażenia

PL



INSTRUKCJA OBSŁUGI

Obsługa urządzenia

1

2

3

9

5

10

6

7

8

4

Nazwa Opis

Funkcje menu • We frytownicy beztłuszczowej można korzystać z dowolnej z 7 
funkcji. Dla każdej funkcji można dostosować temperaturę i czas.

• Czas gotowania, ustawiona temperatura, komunikaty 
przypominające oraz komunikaty o błędach są wyświetlane tutaj.

•  Dotknij           lub          , aby ustawić temperaturę.

Wyświetlacz

Temperatura

Timer

Start/Pauza

Anuluj

Światło

Własne

Podtrzymywanie 
ciepła

 +1 Min

•  Dotknij           lub         , aby ustawić czas.

•  Dotknij                 , aby rozpocząć lub zatrzymać gotowanie.

•  Dotknij                 , aby anulować gotowanie.

•  Dotknij                 , aby sterować oświetleniem wewnątrz komory.

•  Dotknij                  , aby przejść do trybu ustawień własnych.

•  Dotknij                   , aby aktywować funkcję podtrzymywania ciepła.

•  W stanie gotowości urządazenia lub po zakończeniu gotowania 

dotknij              , aby ustawić temperaturę na 200°C i czas na 1 

minutę. Podczas gotowania lub wstrzymania dotknij                , aby 

dodać 1 minutę do bieżącego czasu gotowania.

07
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1. Pierwsze użycie wymaga 10 minut pracy na sucho. W trakcie tego procesu może pojawić się 
niewielka ilość białego dymu lub nieprzyjemnego zapach, co jest całkowicie normalne. Nie należy 
panikować.

2. Blaszkę do smażenia należy umieścić w koszyku, a następnie dodać składniki. Koszyk należy włożyć 
do urządzenia, upewniając się, że jest w pełni włożony do jednostki głównej.

3. W stanie wyłączenia                  tylko miga. Należy nacisnąć go, aby przejść do trybu gotowości. Wybrać 
odpowiednią funkcję menu, a następnie dostosować temperaturę [TEMP+] i [TEMP-] oraz czas [TIME+] i 
[TIME-] za pomocą przycisków. Należy nacisnąć                , aby rozpocząć gotowanie, a na wyświetlaczu 
zacznie się odliczanie.

4. Podczas gotowania należy nacisnąć , aby anulować proces gotowania i powrócić do trybu 
gotowości. Należy nacisnąć , aby wstrzymać gotowanie, a następnie wybrać parametry 

gotowania: TEMP+, TEMP-, TIME+ lub TIME-.

5. Po zakończeniu gotowania na wyświetlaczu pojawi się napis „Koniec”                i              zostanie 
podświetlony, a pozostałe wskaźniki zgasną. W tym momencie jedzenie można wyjąć po wysunieci 
koszyka z jednostki głównej.

6.               jest to przycisk do sterowania oświetleniem wewnętrznym.

7. W trybie gotowości lub po zakończeniu gotowania należy nacisnąć               , aby ustawić temperaturę na 

8.

9. 

200°C i czas na 1 minutę.
 Podczas gotowania lub wstrzymania należy nacisnąć             aby dodać 1 minutę do bieżącego 
czasu gotowania.
Należy nacisnąć               , aby przejść do trybu ustawień własnych, a ustawiona temperatura i czas 

zostaną zapisane. Należy nacisnąć               , aby uruchomić zapisaną temperaturę i czas w trybie 
ustawień własnych.

10. Należy nacisnąć , aby włączyć funkcję podtrzymywania ciepła.

Obsługa

UWAGA

1. Należy ostrożnie wyjmować jedzenie.

2. Należy upewnić się, że urządzenie stoi na stole w płaskiej pozycji (aby uniknąć poparzeń 
parą lub przewrócenia koszyka, co może spowodować oparzenie gorącym olejem lub 
jedzeniem).

3. Zaleca się używanie narzędzi pomocniczych (np. szczypiec) przy wyjmowaniu jedzenia.

4. Gumowe nóżki blaszki do smażenia mogą mieć kontakt z jedzeniem. Nie należy ich 
zdejmować podczas gotowania.

5. Menu posiada funkcję pamięci. Po dostosowaniu parametrów, przy następnym użyciu 
poprzednie urządzenia zostaną zapamiętane. Aby przywrócić ustawienia fabryczne, należy 
nacisnąć           i            oba przyciski w tym samym czasie i przytrzymać przez 3 sekundy.

08
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Przygotowanie urządzenia

1. Produkt powinien być stabilnie ustawiony na płaskiej powierzchni, tak aby przewód zasilający miał 
wystarczająco dużo miejsca do podłączenia do gniazdka, a powietrze wokół urządzenia mogło 
swobodnie krążyć. Należy unikać ustawiania go w pobliżu materiałów łatwopalnych.

2. Umieść blaszkę w koszyku do smażenia, a następnie włóż koszyk do jednostki głównej.

09
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Gotowanie

Menu funkcji

•  Te opcje gotowania pozwalają uzyskać bogaty, chrupiący smak smażenia na głębokim tłuszczu, 
używając przy tym minimalnej ilości oleju lub całkowicie go pomijając.

• Domyślny czas i temperatura stanowią punkt wyjścia, który można dostosować, aby uzyskać 
najlepsze rezultaty według własnych preferencji.

• Funkcja przypisana do każdego produktu to rekomendacja dla optymalnego sposobu gotowania.

• Przed rozpoczęciem pracy urządzenia należy upewnić się, że blaszka do smażenia jest prawidłowo 
umieszczona, aby zapobiec awarii.

• W przypadku zauważenia jakiejkolwiek nieprawidłowości w działaniu urządzenia, należy zaprzestać 
jego używania i niezwłocznie skontaktować się z działem serwisowym.

• Blaszkę i koszyk do smażenia należy używać razem w urządzeniu, nie stosując ich osobno.
• Po zakończeniu użytkowania należy odłączyć urządzenie od zasilania i poczekać, aż frytkownica 

całkowicie ostygnie przed jej przeniesieniem.

190 24

190 14

230 12

190 22

170 10

170 16

190 22

Menu funkcji Nazwa Temperatura (°C) Czas (min) Obróć

TAK

TAK

TAK

TAK

TAK

NIE

TAK

Frytki

Ryba

Mięso

Żeberka

Warzywa

Ciasto

Skrzydełka 
kurczaka

PL
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• Należy regularnie czyścić frytkownicę, aby zapobiec jej przypaleniu.
• Po użyciu należy niezwłocznie umyć blaszkę i kosz do smażenia, aby uniknąć uszkodzenia powłoki w 

wyniku kontaktu z resztkami jedzenia i olejem.
• Nie należy stosować silnych środków czyszczących, aby nie uszkodzić urządzenia ani nie zagrozić 

swojemu zdrowiu.
• Do czyszczenia frytkownicy należy używać miękkiej, czystej ścierki. Należy unikać nadmiernego 

czyszczenia na mokro, aby woda nie dostała się do urządzenia, co mogłoby spowodować zwarcie i 
pożar.

• Nie należy używać innych narzędzi do czyszczenia, takich jak zmywarka, do umycia frytkownicy, 
ponieważ może to doprowadzić do jej uszkodzenia i wpłynąć na jej działanie.

• Do czyszczenia blaszki i koszyka należy używać łagodnych detergentów lub czystej wody.
• Nie należy używać twardych ani ostrych przedmiotów (takich jak druciane kulki, ostrza itp.) do 

czyszczenia blaszki i koszyka do smażenia, aby uniknąć zarysowań.
• Wszelkie inne naprawy lub serwisowanie powinny być przeprowadzane przez autoryzowany serwis.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

PL
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Użytkowanie urządzenia może prowadzić do wystąpienia błędów lub awarii. Poniższe tabele 
zawierają możliwe przyczyny problemów oraz wskazówki dotyczące ich rozwiązania. Zaleca się 
dokładne zapoznanie się z tabelami, aby zaoszczędzić czas i pieniądze, które mogłyby zostać wydane 
na wezwanie serwisu.

Frytkownica 
beztłuszczowa nie 
działa.

Podłącz wtyczkę do uziemionego 
gniazdka ściennego. 

Ustaw timer na wymagany czas 
przygotowania, aby włączyć 
urządzenie.

Wsuń koszyk frytkownicy/blachę 
prawidłowo do urządzenia.

Ustaw wysokość temperatury na 
wymaganą wartość (patrz sekcja 
„Ustawienia” w rozdziale 
„Korzystanie z urządzenia”).

Ustaw timer na wymagany czas 
przygotowania (patrz sekcja 
„Ustawienia” w rozdziale 
„Korzystanie z urządzenia").

Składniki, które leżą jeden na 
drugim lub są ułożone na krzyż (np. 
frytki), należy przemieszać w 
połowie czasu przygotowania (patrz 
sekcja „Ustawienia” w rozdziale 
„Korzystanie z urządzenia”).

Użyj przekąsek przeznaczonych do 
piekarnika lub lekko posmaruj je 
olejem, aby uzyskać bardziej 
chrupiący efekt.

NIE napełniaj koszyka powyżej 
zalecanej pojemności, sprawdź 
tabelę „Ustawienia”.

Dociśnij koszyk w jednostce 
głównej, aż usłyszysz kliknięcie.

Umieść mniejsze partie składników w 
koszyku. Mniejsze porcje smażą się 
bardziej równomiernie.

Składniki we 
frytkownicy nie są 
usmażone.

Produkty są 
nierównomiernie 
usmażone.

Smażone przekąski 
nie są chrupiące po 
wyjęciu z frytkownicy 
beztłuszczowej.

Nie da się 
prawidłowo 
wsunąć koszyka/
blachy do 
frytkownicy.

• Urządzenie nie jest podłączone do 
prądu.

• Nie ustawiono timera.

• Koszyk frytkownicy/blacha nie 
zostały prawidłowo umieszczone w 
urządzeniu.

• Ilość składników w koszyku jest zbyt 
duża.

• Ustawiona temperatura jest zbyt 
niska.

• Czas przygotowania jest zbyt krótki.

•  Niektóre składniki wymagają 
wstrząśnięcia w połowie czasu 
przygotowania.

• Użyto przekąsek przeznaczonych 
do przygotowania w tradycyjnej 
frytkownicy olejowej.

• W koszyku znajduje się zbyt duża 
ilość składników.

• Koszyk nie jest prawidłowo 
umieszczony w frytkownicy.

Problem Przyczyna Rozwiązanie

PL
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Z urządzenia 
wydobywa się biały 
dym.

Podczas smażenia tłustych 
składników w frytkownicy 
powietrznej duża ilość oleju spływa 
na blachę. Olej wytwarza biały dym, 
a blacha  może się nagrzewać 
bardziej niż zwykle. Nie wpływa to 
na działanie urządzenia ani na 
końcowy rezultat.

Biała para powstaje wskutek 
podgrzewania tłuszczu w koszyku. 
Należy upewnić się, że koszyk jest 
dokładnie wyczyszczony po każdym 
użyciu.

Użyj świeżych ziemniaków i upewnij 
się, że pozostają twarde podczas 
smażenia.

Dokładnie opłucz pokrojone 
ziemniaki, aby usunąć skrobię z 
ich powierzchni.

Upewnij się, że dokładnie 
osuszasz frytki przed dodaniem 
oleju.

Pokrój ziemniaki na mniejsze 
kawałki, aby były bardziej chrupiące.

Dodaj nieco więcej oleju, aby 
uzyskać pożądaną chrupkość.

Należy skontaktować się z 
centrum obsługi klienta.

Świeże frytki smażą 
się nierównomiernie 
w frytkownicy 
beztłuszczowej.

Świeże frytki nie są 
chrupiące po wyjęciu 
z frytkownicy 
beztłuszczowej.

Na wyświetlaczu 
pojawia się E1 lub 
E2.

• Przygotowujesz tłuste składniki.

• W koszyku wciąż znajdują się 
resztki tłuszczu z poprzedniego 
użycia.

• Nie użyłeś odpowiedniego 
rodzaju ziemniaków.

• Nie wypłukałeś dokładnie 
kawałków ziemniaków przed 
smażeniem.

• Chrupkość frytek zależy od ilości 
oleju i wody w ziemniakach.

• Urządzenie nie działa 
prawidłowo.

Problem Przyczyna Rozwiązanie
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ZNAKI TOWAROWE, PRAWA AUTORSKIE I 
OŚWIADCZENIE PRAWNE

Logo                          , słowne znaki towarowe, nazwa handlowa, grafiki i wszystkie wersje powyzszych dóbr 
stanowią wartościowe aktywa spółki Midea Group i/lub jej spółek stowarzyszonych (dalej „Midea"), do 
których Midea posiada prawa do znaków towarowych, praw autorskich oraz innych praw własności 
intelektualnej. Wszelkie korzyści wynikające z używania jakiejkolwiek części znaku towarowego Midea 
należą do Midea. Wykorzystanie znaku towarowego Midea do celów komercyjnych bez uprzedniej 
pisemnej zgody Midea może stanowić naruszenie znaku towarowego lub nieuczciwą konkurencję z 
naruszeniem obowiązujących przepisów prawa.

Niniejsza instrukcja została stworzona przez Midea i Midea zastrzega sobie wszelkie prawa autorskie do 
niej. Żaden podmiot ani osoba fizyczna nie może używać, kopiować, modyfikować ani rozpowszechniać 
tej instrukcji w całości lub w części, ani łączyć jej lub sprzedawać z innymi produktami bez uprzedniej 
pisemnej zgody Midea.

Wszystkie opisane funkcje i instrukcje były aktualne w momencie drukowania niniejszej instrukcji. 
Jednakże rzeczywisty produkt może się różnić ze względu na ulepszone funkcje i design.

14

PL



UTYLIZACJA I RECYKLING

Ważne instrukcje dotyczące ochrony środowiska

Informacje o opakowaniu

Produkt, który zakupiono, jest zgodny z Dyrektywą RoHS UE (2011/65/EU). Nie zawiera szkodliwych ani 
zabronionych materiałów określonych w tej dyrektywie.

Materiały opakowaniowe produktu są wytwarzane z materiałów nadających 
się do recyklingu, zgodnie z krajowymi przepisami dotyczącymi ochrony 
środowiska. Nie należy wyrzucać materiałów opakowaniowych razem z 
odpadami komunalnymi ani innymi śmieciami. Należy je przekazać do 
punktów zbiórki materiałów opakowaniowych wyznaczonych przez lokalne 
władze.

Zgodność z dyrektywą WEEE i utylizacja zużytego produktu: Ten produkt jest zgodny z unijną dyrektywą 
WEEE (2012/19/UE). Produkt ten posiada symbol klasyfikacyjny dla zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego (WEEE).

Symbol ten oznacza, że produktu nie należy wyrzucać razem z innymi odpadami 
domowymi po zakończeniu jego eksploatacji. Zużyte urządzenie musi zostać 
zwrócone do oficjalnego punktu zbiórki w celu recyklingu sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego. Aby znaleźć odpowiednie systemy zbiórki, skontaktuj się z 
lokalnymi władzami lub sprzedawcą, u którego produkt został zakupiony. Każde 
gospodarstwo domowe odgrywa ważną rolę w odzysku i recyklingu zużytych 
urządzeń. Odpowiednia utylizacja zużytego sprzętu pomaga zapobiegać 
potencjalnym negatywnym skutkom dla środowiska i zdrowia ludzi.

Zgodność z Dyrektywą RoHS

15
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INFORMACJA O OCHRONIE DANYCH 
OSOBOWYCH
W celu świadczenia uzgodnionych z klientem usług zobowiązujemy się do pełnego przestrzegania 
wszystkich przepisów obowiązującego prawa o ochronie danych, zgodnie z ustaleniami dotyczącymi 
krajów, w których będą świadczone usługi dla klienta, a także, w stosownych przypadkach, zgodnie z 
unijnym Ogólnym Rozporządzeniem o Ochronie Danych (RODO).

Zasadniczo przetwarzanie danych odbywa się w celu realizacji naszych zobowiązań wynikających z 
umowy z Tobą oraz ze względów bezpieczeństwa produktu, a także w celu ochrony Twoich praw w 
związku z gwarancją i rejestracją produktu. W niektórych przypadkach, ale tylko wtedy, gdy zapewniona 
jest odpowiednia ochrona danych, dane osobowe mogą być przekazywane odbiorcom spoza 
Europejskiego Obszaru Gospodarczego.

Dalsze informacje są dostępne na żądanie. Możesz skontaktować się z naszym Inspektorem Ochrony 
Danych, pisząc na adres e-mail: MideaDPO@midea.com. Aby skorzystać ze swoich praw, takich jak prawo 
do sprzeciwu wobec przetwarzania Twoich danych osobowych w celach marketingu bezpośredniego, 
skontaktuj się z nami pod adresem MideaDPO@midea.com. Aby uzyskać więcej informacji, zeskanuj kod 
QR.
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MAD55000ADK0

Φριτέζα αέρος

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ

Προειδοποιήσεις: Πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο και φυλάξτε το για να 
μπορέσετε να ανατρέξετε σε αυτό στο μέλλον. 
Ο σχεδιασμός και οι προδιαγραφές υπόκεινται σε αλλαγές χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση, για βελτίωση του προϊόντος. 
Συμβουλευτείτε τον αντιπρόσωπο ή τον κατασκευαστή για λεπτομέρειες. 
Το παραπάνω διάγραμμα είναι απλώς για αναφορά. Πάρτε ως πρότυπο την εμφάνιση του προϊόντος αυτού καθεαυτού.



ΕΥΧΑΡΙΣΤΗΡΙΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε τη Midea! Πριν χρησιμοποιήσετε το καινούργιο προϊόν Midea που 
έχετε στην κατοχή σας, διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο ώστε να γνωρίζετε πώς να χειρίζεστε 
τις δυνατότητες και τις λειτουργίες που προσφέρει η νέα σας συσκευή με ασφαλή τρόπο.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

ΕΥΧΑΡΙΣΤΗΡΙΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΚΑΙ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ

ΔΗΛΩΣΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

ΕΜΠΟΡΙΚΑ ΣΗΜΑΤΑ, ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ 
ΚΑΙ ΝΟΜΙΚΗ ΔΗΛΩΣΗ
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ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Κίνδυνος

Προειδοποίηση ηλεκτρικής τάσης

Προειδοποίηση

Προφύλαξη

Προσοχή

Τηρείτε τις οδηγίες

Προβλεπόμενη χρήση

Επεξήγηση συμβόλων

Οι παρακάτω οδηγίες ασφαλείας έχουν σκοπό να αποτρέψουν απρόβλεπτους κινδύνους ή ζημιές από μη 
ασφαλή ή εσφαλμένη λειτουργία της συσκευής. Ελέγξτε τη συσκευασία και τη συσκευή κατά την άφιξη για 
να βεβαιωθείτε ότι όλα είναι άθικτα για να διασφαλίζεται η ασφαλής λειτουργία. Εάν εντοπίσετε 
οποιαδήποτε ζημιά, επικοινωνήστε με τον πωλητή λιανικής ή τον αντιπρόσωπο. Λάβετε υπόψη ότι δεν 
επιτρέπονται τροποποιήσεις ή μετατροπές στη συσκευή για λόγους ασφαλείας. Η ακούσια χρήση μπορεί να 
προκαλέσει κινδύνους και απώλεια αξιώσεων εγγύησης.

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι υπάρχουν κίνδυνοι για την ανθρώπινη ζωή και την υγεία 
λόγω εξαιρετικά εύφλεκτου αερίου.

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι υπάρχει κίνδυνος για την ανθρώπινη ζωή και την υγεία 
λόγω τάσης.

Η προειδοποιητική λέξη υποδεικνύει έναν κίνδυνο με χαμηλό βαθμό κινδύνου ο οποίος, 
εάν δεν αποφευχθεί, μπορεί να οδηγήσει σε ελαφρύ ή μέτριο τραυματισμό.

Η προειδοποιητική λέξη υποδεικνύει σημαντικές πληροφορίες (π.χ. ζημιά σε περιουσία), 
αλλά όχι κίνδυνο.

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι αυτή τη συσκευή πρέπει να τη χειρίζεται και να τη 
συντηρεί μόνο τεχνικός σέρβις, σύμφωνα με τις οδηγίες λειτουργίας.

Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες λειτουργίας και δώστε προσοχή σε αυτές πριν 
χρησιμοποιήσετε/θέσετε τη μονάδα σε λειτουργία και φυλάξτε τις πολύ κοντά στο σημείο εγκατάστασης ή στη 
μονάδα, για μελλοντική χρήση!

Η προειδοποιητική λέξη υποδεικνύει έναν κίνδυνο με μεσαίο επίπεδο κινδύνου ο οποίος, εάν 
δεν αποφευχθεί, μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό.
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
• If the supply cord is damaged, it must be replaced 

by the manufacturer, its service agent or similarly 
quali�ed persons in order to avoid a hazard.

• Do not immerse any part of the appliance in water 
or other liquid.

• Warning: Avoid spillage on the connector.
• Do not use outdoors.
• This appliance is intended to be used in household 

and similar applications such as:
-  Sta� kitchen areas in shops, of�ce and other 

working environments;
-  Farm houses;
-  By clients in hotels, motels and other residential 

type environments;
-  In bed and breakfast type environments.

• This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children 
unless they are older than 8 and supervised. Keep 
the appliance and its cord out of reach of children 
aged less than 8 years.

• Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance. Keep the appliance 
and its cord out of reach of children.

• Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο 
εξυπηρέτησης ή άλλους εξειδικευμένους επαγγελματίες για να 
αποφευχθεί ο κίνδυνος.

• Μην βυθίζετε κανένα μέρος της συσκευής σε νερό ή άλλο 
υγρό.

• Προειδοποίηση: Αποφύγετε τη διαρροή στο συνδετικό.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε εξωτερικούς χώρους.
• Αυτή η συσκευή προορίζεται να χρησιμοποιηθεί σε οικιακές 

και παρόμοιες εφαρμογές, όπως: 
– Σε κουζίνες προσωπικού σε καταστήματα, γραφεία και άλλα 

εργασιακά περιβάλλοντα,
– Σε αγροκτήματα,
– Από πελάτες σε ξενοδοχεία, μοτέλ και άλλα περιβάλλοντα 

στέγασης,
– Σε περιβάλλοντα τύπου bed and breakfast.

• Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (και 
παιδιά κάτω των 8 ετών) με μειωμένες σωματικές, αισθητήριες 
ή διανοητικές ικανότητες, ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, 
εκτός κι αν τους έχει παραχωρηθεί επίβλεψη ή οδηγίες για τη 
χρήση της συσκευής από κάποιο άτομο υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους. 
Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή.
Ο καθαρισμός και η συντήρηση της συσκευής δεν πρέπει να 
γίνονται από παιδιά, εκτός αν είναι άνω των 8 ετών και υπό την 
επίβλεψη ενηλίκου. Διατηρήστε τη συσκευή και το καλώδιο 
μακριά από τα παιδιά κάτω των 8 ετών.

• Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται για να διασφαλιστεί ότι δεν 
παίζουν με τη συσκευή. Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιο 
μακριά από τα παιδιά.
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• Warning: Misuse may cause potential injury.
• Appliances are not intended to be operated by 

means of an external timer or separate 
remote-control system.

• WARNING: If the surface is cracked, switch o� the 
appliance to avoid the possibility of electric shock.

• Always put the ingredients to be fried in the basket, 
to prevent it from coming into contact with the 
heating elements.

• Do not cover the air inlet and the air outlet openings 
while the appliance is operating.

• Do not �ll the pan with oil as this may cause a �re 
hazard.

• Never touch the inside of the appliance while it is 
operating.

• During hot air frying, hot steam is released through 
the air outlet openings. Keep your hands and face at 
a safe distance from the steam and from the air 
outlet openings. Also be careful of hot steam and air 
when you remove the pan from the appliance.

• Immediately unplug the appliance if you see dark 
smoke coming out of the appliance. Wait for the 
smoke emission to stop before you remove the pan 
from the appliance.

• Keep the appliance and its cord out of reach of chil -
dren less than 8 years.

•    The surface are liable to get hot during use.  

04

• Προειδοποίηση: Η κακή χρήση μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμούς.

• Η συσκευή δεν προορίζεται να λειτουργεί με εξωτερικό 
χρονοδιακόπτη ή απομακρυσμένο σύστημα ελέγχου.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εάν η επιφάνεια είναι ραγισμένη, 
απενεργοποιήστε τη συσκευή για να αποφύγετε τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

• Να βάζετε πάντα τα υλικά που θα τηγανίσετε στο καλάθι, για 
να μην έρθουν σε επαφή με την αντίσταση.

• Μην καλύπτετε τα ανοίγματα εισόδου αέρα και τα ανοίγματα 
εξόδου αέρα όσο η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία.

• Μη γεμίζετε το τηγάνι με λάδι γιατί αυτό μπορεί να 
προκαλέσει κίνδυνο πυρκαγιάς.

• Μην αγγίζετε ποτέ το εσωτερικό της συσκευής όσο λειτουργεί. 
• Κατά το τηγάνισμα με ζεστό αέρα, απελευθερώνεται καυτός 

ατμός από τα ανοίγματα εξόδου αέρα. Κρατήστε τα χέρια και 
το πρόσωπό σας σε ασφαλή απόσταση από τον ατμό και από 
τα ανοίγματα εξόδου αέρα. Να προσέχετε και τον καυτό ατμό 
και τον αέρα όταν αφαιρείτε το τηγάνι από τη συσκευή. 

• Αποσυνδέστε αμέσως τη συσκευή από την πρίζα εάν δείτε 
σκούρο καπνό να βγαίνει από τη συσκευή. Περιμένετε να 
σταματήσει η εκπομπή καπνού πριν αφαιρέσετε το τηγάνι από 
τη συσκευή. 

• Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιο μακριά από παιδιά κάτω 
των 8 ετών. 

•            Η επιφάνεια της συσκευής ενδέχεται να ζεσταθεί κατά τη 
διάρκεια της χρήσης.
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• Πληροφορίες σχετικά με την κατανάλωση ενέργειας και 
τον χρόνο που απαιτείται για τη μετάβαση στη σχετική 
λειτουργία χαμηλής κατανάλωσης:
Λειτουργία απενεργοποίησης: 0,5 W; 
Μέγιστος χρόνος για τη μετάβαση στη σχετική λειτουργία 
χαμηλής κατανάλωσης: 20 λεπτά.
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ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

MAD55000ADK0Μοντέλο προϊόντος 

220-240V~

50/60Hz

1900-2250W

Τάση

Συχνότητα

Ισχύς
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Πληροφορίες σχετικά με την κατανάλωση ενέργειας και τον χρόνο που απαιτείται για τη μετάβαση στη 

σχετική λειτουργία χαμηλής κατανάλωσης:

Λειτουργία απενεργοποίησης: 0,5 W

Μέγιστος χρόνος για τη μετάβαση στη σχετική λειτουργία χαμηλής κατανάλωσης: 20 λεπτά.



ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Όνομα Μέρους

06

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Το προϊόν εξαρτάται από το πραγματικό προϊόν και τη διαμόρφωση.

Η παρακάτω εικόνα είναι μόνο για αναφορά και οι λεπτομέρειες εξαρτώνται από τα πραγματικά 
αντικείμενα στο κουτί συσκευασίας.

Κύρια μονάδα

Συναρμολόγηση 
βάσης

Ταψί

Κάδος 
τηγανίσματος

GR
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

Οδηγίες Χρήσης

1

2

3

9

5

10

6

7

8

4

Όνομα Περιγραφή

Λειτουργίες 
μενού

• Οποιαδήποτε από τις 7 λειτουργίες μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
στη φριτέζα αέρος. Η θερμοκρασία και ο χρόνος μπορούν να 
ρυθμιστούν για κάθε λειτουργία.

• Ο χρόνος μαγειρέματος, η ρυθμισμένη θερμοκρασία, τα μηνύματα 
υπενθύμισης και τα μηνύματα σφάλματος εμφανίζονται εδώ. 

• Πατήστε             ή             για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία. 

Οθόνη

ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ

ΧΡΟΝΟΣ

Έναρξη/Παύση

Ακύρωση

Φως

DIY

Διατήρηση 
Θερμότητας

+1 Λεπτό

• Πατήστε            ή             για να ρυθμίσετε το χρόνο. 

• Πατήστε                 για να ξεκινήσετε ή να παύσετε το μαγείρεμα. 

• Πατήστε                για να ακυρώσετε το μαγείρεμα. 

• Πατήστε                για να ελέγξετε το φως του εσωτερικού χώρου.

• Πατήστε                 για να εισέλθετε στη λειτουργία DIY. 

• Πατήστε                για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία διατήρησης 
θερμότητας.

• Όταν η συσκευή είναι σε κατάσταση αναμονής ή στο τέλος του 
μαγειρέματος, πατήστε                για να εισέλθετε απευθείας σε 
λειτουργία 200°C και 1 λεπτό. Σε κατάσταση μαγειρέματος ή 
παύσης, πατήστε               για να προσθέσετε 1 λεπτό στον 
τρέχοντα χρόνο μαγειρέματος.

76
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1. Η πρώτη χρήση απαιτεί 10 λεπτά ξηρού καψίματος. Μπορεί να εμφανιστεί λίγος άσπρος καπνός ή 
μυρωδιά κατά τη διαδικασία, κάτι που είναι φυσιολογικό. Μην πανικοβάλλεστε.

2. Τοποθετήστε το ταψί στον κάδο τηγανίσματος και προσθέστε τα υλικά. Σπρώξτε τον κάδο στην κύρια 
μονάδα, βεβαιωθείτε ότι ο κάδος έχει εισαχθεί πλήρως στη μονάδα. 

3. Στην κατάσταση χωρίς οθόνη, αναβοσβήνει μόνο το              . Πατήστε το για να εισέλθετε στην 
κατάσταση αναμονής. Κάντε κλικ στη λειτουργία μενού που θέλετε, και μπορείτε να πατήσετε TEMP+, 
TEMP-, TIME+ και TIME- για να ρυθμίσετε το χρόνο και τη θερμοκρασία. Πατήστε              για να 
ξεκινήσετε το μαγείρεμα του μενού και εμφανίζεται η αντίστροφη μέτρηση. 

4. Κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος, πατήστε                για να ακυρώσετε τη διαδικασία και να 
επιστρέψετε στην κατάσταση αναμονής. Πατήστε              για να εισέλθετε στην παύση μαγειρέματος. 
Πατήστε TEMP+, TEMP-, TIME+, TIME- για να εισέλθετε στην επιλογή παραμέτρων του μενού 
μαγειρέματος. 

5. Στο τέλος του μαγειρέματος, η ψηφιακή οθόνη θα δείξει "Τέλος". Το                 και το                θα 
παραμείνουν αναμμένα, ενώ οι άλλες ενδείξεις θα σβήσουν. Τώρα μπορείτε να βγάλετε το φαγητό 
βγάζοντας τον κάδο. 

6.  Το              είναι το πλήκτρο που ελέγχει το φωτισμό. 
7. Στην κατάσταση αναμονής ή μετά το μαγείρεμα, πατήστε               για να εισέλθετε απευθείας στην 

κατάσταση λειτουργίας 200°C και 1 λεπτό. 
8. Στην κατάσταση μαγειρέματος ή παύσης, πατήστε                για να προσθέσετε 1 λεπτό στον τρέχοντα 

χρόνο μαγειρέματος. 
9. Πατήστε             για να εισέλθετε στη λειτουργία DIY και να αποθηκεύσετε τη ρυθμισμένη θερμοκρασία 

και το χρόνο. Πατήστε             για να εκτελέσετε τη λειτουργία DIY με το ρυθμισμένο χρόνο και 
θερμοκρασία. 

10. Πατήστε               για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία διατήρησης θερμότητας.

08

Λειτουργία

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

1. Βγάλτε προσεκτικά το προϊόν.
2. Βεβαιωθείτε ότι είναι επίπεδο στο τραπέζι. (Για να αποφύγετε εγκαύματα από ατμό ή το 

ανατροπή των υλικών στον κάδο, προκαλώντας εγκαύματα με λάδι ή ζεστό φαγητό).
3. Συνιστάται η χρήση βοηθητικών εργαλείων (όπως ξυλάκια) κατά την αφαίρεση του φαγητού.
4. Τα ελαστικά πόδια του ταψιού μπορούν να έρθουν σε επαφή με το φαγητό. Μην τα αφαιρε 

ίτε κατά το μαγείρεμα. 
5. Το μενού λειτουργίας έχει λειτουργία μνήμης. Όταν ρυθμίζετε τις παραμέτρους του μενού, η 

επόμενη μαγειρική θα χρησιμοποιεί αυτές τις παραμέτρους ως προεπιλογή. Αν θέλετε να 
επαναφέρετε τις εργοστασιακές ρυθμίσεις, παρακαλώ πατήστε ταυτόχρονα            και          για 
3 δευτερόλεπτα.
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Προετοιμασία

1. Το προϊόν πρέπει να τοποθετηθεί σταθερά σε επίπεδη επιφάνεια, έτσι ώστε το καλώδιο 
τροφοδοσίας να έχει αρκετό μήκος για να συνδεθεί στην πρίζα, και ο αέρας γύρω από το προϊόν να 
κυκλοφορεί, αποφεύγοντας την επαφή με εύφλεκτα αντικείμενα.

2. Τοποθετήστε το ταψί στον κάδο και σπρώξτε τον στην κύρια μονάδα.

09
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Μαγείρεμα

Λειτουργίες Μενού

• Αυτές οι επιλογές μαγειρέματος προσφέρουν στα γεύματα την πλούσια και τραγανή γεύση του 
τηγανίσματος με ελάχιστο ή καθόλου λάδι.

• Οι προεπιλεγμένοι χρόνοι και θερμοκρασίες είναι μια αρχική πρόταση που μπορείτε να 
πειραματιστείτε για να πετύχετε το καλύτερο αποτέλεσμα.

• Η λειτουργία που αναφέρεται για κάθε τροφή είναι η βέλτιστη για το μαγείρεμα.

• Πριν ξεκινήσει το προϊόν, παρακαλούμε ελέγξτε αν το ταψί είναι στη θέση του για να αποφύγετε 
προβλήματα λειτουργίας.

• Αν βρείτε ότι το προϊόν δεν λειτουργεί σωστά, παρακαλούμε σταματήστε τη χρήση και 
επικοινωνήστε άμεσα με το τμήμα εξυπηρέτησης.

• Χρησιμοποιήστε το ταψί και τον κάδο τηγανίσματος μαζί με το μηχάνημα και αποφεύγετε τη χρήση 
τους ξεχωριστά.

• Αφού χρησιμοποιηθεί, αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας και αφήστε τη φριτέζα να κρυώσει 
πλήρως πριν τη μετακινήσετε.

190 24

190 14

230 12

190 22

170 10

170 16

190 22

Λειτουργία 
Μενού

Όνομα Θερμοκρασία (°C) Χρόνος (λεπτά) Ανατροπή

ΝΑΙ

ΝΑΙ

ΝΑΙ

ΝΑΙ

ΝΑΙ

ΟΧΙ

ΝΑΙ

Γαλλικές πατάτες

Ψάρι

Κρέας

Παϊδάκια

Λαχανικά

Κέικ

Φτερούγες 
κοτόπουλου
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• Καθαρίστε τη φριτέζα αέρος όταν κρυώσει πλήρως για να μην καείτε.
• Μετά από κάθε χρήση, καθαρίστε εγκαίρως την πλάκα για τραγανές τροφές και το καλάθι τηγανίσματος 

αέρα για να αποφύγετε τη ζημιά της επικάλυψης που προκαλείται από τη διάβρωση που προκαλούν τα 
υπολείμματα τροφών και λίπους.

• Για να αποφύγετε ζημιές στο μηχάνημα και στην υγεία σας, μη χρησιμοποιείτε ισχυρό ή διαβρωτικό 
απορρυπαντικό κατά τη συντήρηση.

• Επιλέξτε ένα μαλακό και καθαρό πανί για να σκουπίσετε τη φριτέζα αέρος. Μη χρησιμοποιείτε υγρό πανί 
για να καθαρίσετε τη φριτέζα αέρος για να αποτρέψετε την είσοδο νερού στη φριτέζα αέρος, που μπορεί 
να προκαλέσει βραχυκύκλωμα, πυρκαγιά κ.λπ.

• Μη χρησιμοποιείτε άλλον εξοπλισμό καθαρισμού όπως πλυντήριο πιάτων, για να καθαρίσετε τη φριτέζα, 
γιατί μπορεί να προκληθεί ζημιά και να επηρεάσει τη χρήση. 

• Χρησιμοποιήστε ουδέτερο απορρυπαντικό ή νερό για να καθαρίσετε το καλάθι της φριτέζας αέρος και 
την πλάκα για τραγανές τροφές.

• Μη χρησιμοποιείτε σκληρά και αιχμηρά αντικείμενα (όπως ατσάλινο σύρμα κουζίνας, λεπίδα κ.λπ.) για να 
καθαρίσετε την πλάκα για τραγανές τροφές και το καλάθι τηγανίσματος αέρα, για να αποφύγετε το 
γρατζούνισμα ή την καταστροφή της επικάλυψης.

• Οποιαδήποτε άλλη συντήρηση θα πρέπει να εκτελείται από εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο 
εξυπηρέτησης.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

GR
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ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

  

  

  

Η λειτουργία της συσκευής σας μπορεί να οδηγήσει σε σφάλματα και δυσλειτουργίες. Οι παρακάτω 
πίνακες περιέχουν πιθανές αιτίες και σημειώσεις για την επίλυση ενός μηνύματος σφάλματος ή 
δυσλειτουργίας. Συνιστάται να διαβάσετε προσεκτικά τον παρακάτω πίνακα, για να εξοικονομήσετε 
χρόνο και χρήματα καλώντας το κέντρο εξυπηρέτησης.

Η φριτέζα αέρος 
δεν λειτουργεί

Τοποθετήστε το φις σε γειωμένη 
πρίζα.

Γυρίστε τον χρονοδιακόπτη στον 
απαιτούμενο χρόνο προετοιμασίας 
για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή.

Σύρετε σωστά το σκεύος μες στη 
συσκευή.

Γυρίστε το πλήκτρο ελέγχου 
θερμοκρασίας στην απαιτούμενη 
ρύθμιση θερμοκρασίας.

Γυρίστε το πλήκτρο χρονοδιακόπτη 
στον απαιτούμενο χρόνο 
προετοιμασίας.

Τα υλικά που βρίσκονται το ένα 
πάνω ή απέναντι από το άλλο (π.χ. 
πατάτες) πρέπει να ανακινηθούν στα 
μισά του χρόνου προετοιμασίας.  

Χρησιμοποιήστε σνακ φούρνου ή 
αλείψτε ελαφρά λίγο λάδι στα σνακ 
για πιο τραγανό αποτέλεσμα.

ΜΗ γεμίζετε πλήρως το καλάθι, 
ανατρέξτε στον παραπάνω πίνακα 
«Ρυθμίσεων».

Σπρώξτε το καλάθι προς τα κάτω μες 
στο τηγάνι μέχρι να ακούσετε ένα 
κλικ.

Βάλτε μικρότερες παρτίδες συστατικών 
στο καλάθι. Οι μικρότερες παρτίδες 
τηγανίζονται πιο ομοιόμορφα.

Τα υλικά που 
τηγανίστηκαν στη 
φριτέζα δεν είναι 
έτοιμα.

Τα συστατικά 
τηγανίστηκαν 
ανομοιόμορφα στη 
φριτέζα αέρος.

Τα τηγανητά σνακ δεν 
είναι τραγανά όταν 
βγαίνουν από τη 
φριτέζα αέρος.

Δεν μπορώ να σύρω 
σωστά το τηγάνι μες 
στη συσκευή.

• Η συσκευή δεν είναι συνδεδεμένη 
με την πρίζα.

• Δεν έχετε ρυθμίσει τον διακόπτη.

• Το σκεύος δεν έχει τοποθετηθεί 
σωστά στη συσκευή.

• Η ποσότητα των συστατικών στο 
καλάθι είναι πολύ μεγάλη.

• Η καθορισμένη θερμοκρασία είναι 
εξαιρετικά χαμηλή.

• Ο χρόνος προετοιμασίας είναι πολύ 
μικρός.

• Ορισμένοι τύποι συστατικών πρέπει 
να ανακινηθούν στα μισά του 
χρόνου προετοιμασίας.

• Χρησιμοποιήσατε ένα είδος σνακ 
που προοριζόταν να 
παρασκευαστεί σε παραδοσιακή 
φριτέζα.

• Υπάρχουν πάρα πολλά υλικά στο 
καλάθι.

• Το καλάθι δεν έχει τοποθετηθεί 
σωστά στο ταψί.

Πρόβλημα Αιτία Λύση
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Από τη συσκευή 
βγαίνει λευκός 
καπνός.

Όταν τηγανίζετε λιπαρά υλικά στη 
φριτέζα αέρος, θα διαρρεύσει 
μεγάλη ποσότητα λαδιού στο τηγάνι. 
Το λάδι παράγει λευκό καπνό και το 
τηγάνι μπορεί να ζεσταθεί 
περισσότερο από το συνηθισμένο. 
Αυτό δεν επηρεάζει τη συσκευή ή το 
τελικό αποτέλεσμα.

Ο λευκός καπνός προκαλείται από το 
λίπος που θερμαίνεται στο τηγάνι. 
Βεβαιωθείτε ότι καθαρίζετε σωστά 
το τηγάνι μετά από κάθε χρήση.

Χρησιμοποιήστε φρέσκες πατάτες 
και φροντίστε να μείνουν σταθερές, 
κατά το τηγάνισμα.

Ξεπλύνετε σωστά τις κομμένες 
πατάτες για να αφαιρέσετε το άμυλο 
από το εξωτερικό των κομματιών.

Βεβαιωθείτε ότι έχετε στεγνώσει 
σωστά τις κομμένες πατάτες πριν 
προσθέσετε το λάδι.

Κόψτε τις κομμένες πατάτες σε 
μικρότερα κομμάτια για πιο τραγανό 
αποτέλεσμα.

Προσθέστε λίγο περισσότερο λάδι 
για πιο τραγανό αποτέλεσμα.

Επικοινωνήστε με το Κέντρο 
Εξυπηρέτησης Πελατών.

Οι φρέσκες πατάτες 
τηγανίστηκαν 
ανομοιόμορφα στη 
φριτέζα αέρος.

Οι τηγανιτές πατάτες 
δεν είναι τραγανές 
όταν βγαίνουν από 
τη φριτέζα αέρος.

Εμφάνιση E1 ή E2.

• Ετοιμάζετε λιπαρά υλικά.

• Το ταψί εξακολουθεί να περιέχει 
υπολείμματα λίπους από 
προηγούμενη χρήση.

• Δεν χρησιμοποιήσατε σωστό τύπο 
πατάτας.

• Δεν ξεπλύνατε σωστά τις κομμένες 
πατάτες πριν τις τηγανίσετε.

• Πόσο τραγανές θα είναι οι πατάτες 
εξαρτάται από την ποσότητα λαδιού 
και νερού στις πατάτες.

• Η μονάδα δεν λειτουργεί σωστά.

Πρόβλημα Αιτία Λύση
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                        Το λογότυπο , οι λέξεις των διαφόρων σημάτων, η εμπορική ονομασία, το εμπορικό 
περιτύλιγμα και όλες οι εκδόσεις τους αποτελούν πολύτιμα περιουσιακά στοιχεία του Ομίλου Midea ή/και 
των θυγατρικών του (εφεξής «Midea»), στα οποία η Midea κατέχει εμπορικά σήματα, πνευματικά 
δικαιώματα και άλλα δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας, καθώς και όλο το καλό όνομα που προκύπτει 
από τη χρήση οποιουδήποτε μέρους ενός εμπορικού σήματος Midea. Η χρήση του εμπορικού σήματος 
Midea για εμπορικούς σκοπούς χωρίς την προηγούμενη γραπτή συγκατάθεση της Midea μπορεί να 
συνιστά παραβίαση του εμπορικού σήματος ή αθέμιτο ανταγωνισμό κατά παράβαση των σχετικών 
νόμων.

Αυτό το εγχειρίδιο δημιουργήθηκε από τη Midea και η Midea διατηρεί όλα τα πνευματικά του 
δικαιώματα. Κανένα νομικό ή φυσικό πρόσωπο δεν μπορεί να χρησιμοποιήσει, να αντιγράψει, να 
τροποποιήσει, να διανείμει εν όλω ή εν μέρει το παρόν εγχειρίδιο ή να το συνδυάσει ή να το πουλήσει με 
άλλα προϊόντα χωρίς την προηγούμενη γραπτή συγκατάθεση της Midea.

Όλες οι περιγραφόμενες λειτουργίες και οδηγίες ήταν ενημερωμένες κατά τη στιγμή εκτύπωσης αυτού 
του εγχειριδίου. Ωστόσο, το προϊόν αυτό καθεαυτό μπορεί να διαφέρει λόγω βελτιωμένων λειτουργιών 
και σχεδίων.

ΕΜΠΟΡΙΚΑ ΣΗΜΑΤΑ, ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑ 
ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΑΙ ΝΟΜΙΚΗ ΔΗΛΩΣΗ
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Συμμόρφωση με την Οδηγία για περιορισμό της χρήσης επικίνδυνων ουσιών (RoHS) 

Το προϊόν που αγοράσατε συμμορφώνεται με την Οδηγία RoHS της ΕΕ (2011/65/ΕΕ). Δεν περιέχει 
επιβλαβή και απαγορευμένα υλικά που καθορίζονται στην Οδηγία.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΚΑΙ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ

Σημαντικές οδηγίες για το περιβάλλον 

Συμμόρφωση με την Οδηγία για Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (ΑΗΗΕ) και 
απόρριψη του προϊόντος:
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με την Οδηγία ΑΗΗΕ της ΕΕ (2012/19/ΕΕ). Αυτό το προϊόν φέρει ένα 
σύμβολο ταξινόμησης για άχρηστο ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό (ΑΗΗΕ).

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι αυτό το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται 
μαζί με άλλα οικιακά απορρίμματα στο τέλος της διάρκειας ζωής του. Η 
χρησιμοποιημένη συσκευή πρέπει να επιστραφεί στο επίσημο σημείο συλλογής 
για ανακύκλωση ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών. Για να βρείτε αυτά τα 
συστήματα συλλογής, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή τον πωλητή λιανικής 
όπου αγοράσατε το προϊόν. Κάθε νοικοκυριό παίζει σημαντικό ρόλο στη συλλογή 
και την ανακύκλωση παλιών συσκευών. Η κατάλληλη απόρριψη 
χρησιμοποιημένων συσκευών συμβάλλει στην αποτροπή ενδεχόμενων 
αρνητικών συνεπειών για το περιβάλλον και την υγεία του ανθρώπου.

Πληροφορίες συσκευασίας 

Τα υλικά συσκευασίας του προϊόντος κατασκευάζονται από ανακυκλώσιμα 
υλικά σύμφωνα με τους Εθνικούς Περιβαλλοντικούς μας Κανονισμούς. Μην 
πετάτε τα υλικά συσκευασίας μαζί με τα οικιακά ή άλλα απορρίμματα. 
Μεταφέρετέ τα στα σημεία συλλογής υλικών συσκευασίας που έχουν ορίσει οι 
τοπικές αρχές.

15
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ΔΗΛΩΣΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ

Για την παροχή των υπηρεσιών που έχουν συμφωνηθεί με τον πελάτη, συμφωνούμε να 
συμμορφωνόμαστε χωρίς περιορισμούς με όλους τους όρους της ισχύουσας νομοθεσίας περί προστασίας 
δεδομένων, σε συνδυασμό με τις χώρες που έχουν συμφωνήσει, εντός των οποίων θα παρέχονται οι 
υπηρεσίες στον πελάτη, καθώς και, όπου ισχύει, με τον Γενικό Κανονισμό Προστασίας Δεδομένων της ΕΕ 
(GDPR).

Γενικά, η επεξεργασία των δεδομένων που εκτελούμε συνίσταται στην εκπλήρωση της υποχρέωσής μας 
βάσει της σύμβασης μαζί σας και για λόγους ασφάλειας των προϊόντων, καθώς και στην προστασία των 
δικαιωμάτων σας σε σχέση με θέματα εγγύησης και καταχώρισης προϊόντων. Σε ορισμένες περιπτώσεις, 
αλλά μόνο εάν διασφαλίζεται η κατάλληλη προστασία δεδομένων, τα προσωπικά δεδομένα ενδέχεται να 
διαβιβαστούν σε παραλήπτες που βρίσκονται εκτός του Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου.

Περαιτέρω πληροφορίες παρέχονται κατόπιν αιτήματος. Μπορείτε να επικοινωνήσετε με τον Υπεύθυνο 
Προστασίας Δεδομένων στο MideaDPO@midea.com. Για να ασκήσετε τα δικαιώματά σας, όπως το 
δικαίωμα αντίρρησης για την επεξεργασία των προσωπικών σας δεδομένων για σκοπούς άμεσου 
μάρκετινγκ, επικοινωνήστε μαζί μας στο MideaDPO@midea.com. Για περισσότερες πληροφορίες, 
ακολουθήστε τον κώδικα QR που έχετε.
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MANUAL DE UTILIZARE

Avertismente: Înainte de a utiliza acest produs, vă rugăm să citiți cu atenție acest manual și să-l păstrați pentru referințe 
ulterioare. 
Designul și speci�cațiile pot � modi�cate fără noti�care prealabilă pentru îmbunătățirea produsului. 
Consultați dealerul sau producătorul pentru detalii. 
Diagrama de mai sus este doar pentru referință. Vă rugăm să luați ca standard aspectul produsului real.

Friteuză cu aer cald



SCRISOARE DE MULȚUMIRE

Vă mulțumim că ați ales Midea! Înainte de a utiliza noul produs Midea, vă rugăm să citiți cu atenție 
acest manual pentru a vă asigura că știți cum să folosiți în siguranță caracteristicile și funcțiile pe care le 
oferă noul dumneavoastră aparat.

CUPRINS

SCRISOARE DE MULȚUMIRE

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ 

SPECIFICAȚII

MĂRCI COMERCIALE, DREPTURI DE AUTOR ȘI DECLARAȚII LEGALE

ELIMINARE ȘI RECICLARE

AVIZ DE PROTECȚIE A DATELOR

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
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PREZENTAREA PRODUSULUI

INSTRUCȚIUNI DE OPERARE

DEPANARE

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE 
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INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ 

Pericol 

Avertisment de tensiune electrică 

Avertisment 

Prudență

Atenție 

Respectați instrucțiunile 

Utilizare preconizată

Explicarea simbolurilor

Următoarele instrucțiuni de siguranță au ca scop prevenirea riscurilor neprevăzute sau a daunelor cauzate 
de utilizarea nesigură sau incorectă a aparatului. Vă rugăm să veri�cați ambalajul și aparatul la sosire pentru 
a vă asigura că totul este intact pentru a asigura o funcționare sigură. În cazul în care constatați deteriorări, 
contactați vânzătorul sau distribuitorul. Vă rugăm să rețineți că nu sunt permise modi�cări sau alterări ale 
aparatului din motive de siguranță. Utilizarea neintenționată poate cauza pericole și pierderea drepturilor 
de garanție.

Acest simbol indică faptul că există pericole pentru viața și sănătatea persoanelor din 
cauza unui gaz extrem de in�amabil.

Acest simbol indică faptul că există un pericol pentru viața și sănătatea persoanelor din 
cauza tensiunii.

Cuvântul de semnalizare indică un pericol cu un grad scăzut de risc care, dacă nu este 
evitat, poate avea ca rezultat vătămări minore sau moderate.

Cuvântul de semnalizare indică informații importante (de exemplu, daune materiale), dar 
nu pericol.

Acest simbol indică faptul că un tehnician de service trebuie să utilizeze și să întrețină acest 
aparat numai în conformitate cu instrucțiunile de utilizare.

Citiți cu atenție și cu atenție aceste instrucțiuni de utilizare înainte de a utiliza/pune în funcțiune aparatul și 
păstrați-le în imediata apropiere a locului de instalare sau a aparatului pentru utilizare ulterioară! 

Cuvântul de semnalizare indică un pericol cu un nivel mediu de risc care, dacă nu este evitat, 
poate duce la deces sau vătămări grave.
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MĂSURI DE SIGURANȚĂ IMPORTANTE

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
• If the supply cord is damaged, it must be replaced 

by the manufacturer, its service agent or similarly 
quali�ed persons in order to avoid a hazard.

• Do not immerse any part of the appliance in water 
or other liquid.

• Warning: Avoid spillage on the connector.
• Do not use outdoors.
• This appliance is intended to be used in household 

and similar applications such as:
-  Sta� kitchen areas in shops, of�ce and other 

working environments;
-  Farm houses;
-  By clients in hotels, motels and other residential 

type environments;
-  In bed and breakfast type environments.

• This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children 
unless they are older than 8 and supervised. Keep 
the appliance and its cord out of reach of children 
aged less than 8 years.

• Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance. Keep the appliance 
and its cord out of reach of children.

• Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie 
înlocuit de producător, de agentul său de service sau de 
persoane cali�cate în mod similar, pentru a evita un pericol.

• Nu scufundați nicio parte a aparatului în apă sau în alt lichid.
• Avertisment: Evitați scurgerile pe conector.
• Nu utilizați în aer liber.
• Acest aparat este destinat utilizării în gospodării și în aplicații 

similare, cum ar �:
- Funcționează în bucătării din magazine, birouri și alte medii 

de lucru;
- ferme;
- de către clienții din hoteluri, moteluri și alte medii de tip 

rezidențial;
- În medii de tip bed and breakfast; 

• Acest aparat poate � utilizat de copii cu vârsta de peste 8 ani și 
de persoane cu capacități �zice, senzoriale sau mentale 
reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe, dacă acestea 
au fost supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea 
aparatului în condiții de siguranță și dacă înțeleg pericolele 
implicate. Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. 
Curățarea și întreținerea de către utilizator nu trebuie 
efectuate de copii decât dacă au vârsta de peste 8 ani și sunt 
supravegheați. Păstrați aparatul și cablul acestuia la îndemâna 
copiilor cu vârsta sub 8 ani.

• Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că nu se joacă 
cu aparatul. Păstrați aparatul și cablul acestuia la îndemâna 
copiilor.

• Avertisment: Utilizarea necorespunzătoare poate cauza 
vătămări potențiale.

RO



• Warning: Misuse may cause potential injury.
• Appliances are not intended to be operated by 

means of an external timer or separate 
remote-control system.

• WARNING: If the surface is cracked, switch o� the 
appliance to avoid the possibility of electric shock.

• Always put the ingredients to be fried in the basket, 
to prevent it from coming into contact with the 
heating elements.

• Do not cover the air inlet and the air outlet openings 
while the appliance is operating.

• Do not �ll the pan with oil as this may cause a �re 
hazard.

• Never touch the inside of the appliance while it is 
operating.

• During hot air frying, hot steam is released through 
the air outlet openings. Keep your hands and face at 
a safe distance from the steam and from the air 
outlet openings. Also be careful of hot steam and air 
when you remove the pan from the appliance.

• Immediately unplug the appliance if you see dark 
smoke coming out of the appliance. Wait for the 
smoke emission to stop before you remove the pan 
from the appliance.

• Keep the appliance and its cord out of reach of chil -
dren less than 8 years.

•    The surface are liable to get hot during use.  

04

• Aparatele nu sunt destinate a � operate prin intermediul unui 
temporizator extern sau al unui sistem separat de control de la 
distanță.

• AVERTISMENT: Dacă suprafața este crăpată, opriți aparatul 
pentru a evita posibilitatea unui șoc electric.

• Puneți întotdeauna ingredientele care urmează să �e prăjite în 
coș, pentru a evita ca acestea să intre în contact cu elementele 
de încălzire. 

• Nu acoperiți ori�ciile de admisie și de evacuare a aerului în 
timp ce aparatul este în funcțiune. 

• Nu umpleți tigaia cu ulei, deoarece acest lucru poate cauza un 
pericol de incendiu. 

• Nu atingeți niciodată interiorul aparatului în timp ce acesta 
funcționează. 

• În timpul prăjirii cu aer cald, aburul �erbinte este eliberat prin 
ori�ciile de ieșire a aerului. Păstrați-vă mâinile și fața la o 
distanță sigură de abur și de ori�ciile de ieșire a aerului.De 
asemenea, aveți grijă la aburul și aerul �erbinte atunci când 
scoateți cratița din aparat. 

• Scoateți imediat aparatul din priză dacă vedeți că iese fum 
închis la culoare din aparat. Așteptați ca emisia de fum să 
înceteze înainte de a scoate tigaia din aparat. 

• Păstrați aparatul și cablul acestuia la îndemâna copiilor cu 
vârsta sub 8 ani.

•            Suprafața se poate încălzi în timpul utilizării.

RO

• Informații despre consumul de energie și timpul necesar 
pentru a ajunge la modul de consum redus aplicabil: 
Modul oprit: 0,5 W; 
Timpul maxim pentru a ajunge la modul de consum redus 
aplicabil: 20 minute.
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SPECIFICAȚII

MAD55000ADK0Model produs

220-240V~

50/60Hz

1900-2250W

Tensiune

Frecvență

Putere

RO

Informa ii despre consumul de energie i timpul necesar pentru a ajunge la modul de

consum redus aplicabil: 

Modul oprit: 0,5 W

Timpul maxim pentru a ajunge la modul de consum redus aplicabil: 20 minute.



PREZENTAREA PRODUSULUI

Denumire componentă

06

NOTĂ

Produsul este supus produsului și con�gurației reale.

Figura de mai jos are doar rol de referință, iar detaliile sunt supuse obiectelor reale din cutia de ambalare.

Unitatea principală

Ansamblu bază

Veselă de copt

Cuva de prăjit RO



INSTRUCȚIUNI DE OPERARE

Instrucțiuni de utilizare

1

2

3

9

5

10

6

7

8

4

Denumire Descriere

Funcții meniu
• Oricare dintre cele 7 funcții poate � utilizată în friteuza cu aer 

cald. Temperatura și timpul pot � ajustate pentru �ecare funcție.

• Timpul de gătit, temperatura setată, mesajele de memento și 
mesajele de eroare sunt a�șate aici.

• Atingeți          sau          pentru a regla temperatura.

A�șaj

TEMP

TIME

Start/Pauză

Anulare

Lumină

DIY

Menținere la cald

+1 Min

• Atingeți          sau          pentru a regla timpul.

• Atingeți                  pentru a începe sau a pune pauză gătitului.

• Atingeți                  pentru a anula gătitul.

• Atingeți                  pentru a controla lumina cavității interioare.

• Atingeți                  pentru a intra în modul DIY.

• Atingeți                 pentru a activa funcția de menținere la cald.

•  În starea de așteptare sau la sfârșitul stării de gătit, atingeți            
pentru a intra direct în starea de lucru de 200°C și 1 minut; În 
starea de gătit sau pauză, atingeți                 pentru a mări timpul 
curent al funcției de gătit cu 1 minut.
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1. Prima utilizare necesită 10 minute de ardere uscată. O cantitate mică de fum alb sau miros poate 
apărea în timpul procesului de ardere uscată, ceea ce este normal. Nu vă panicați.

2. Așezați tava de copt în interiorul cuvei de prăjire, apoi adăugați ingredientele; Împingeți cuva în 
unitatea principală, asigurați-vă că cuva este complet împinsă în unitatea principală.

3. În starea de ecran oprit, doar              clipește. Apăsați-l pentru a intra în starea de așteptare. Faceți clic 
pe funcția de meniu dorită și puteți face clic pe TEMP+, TEMP-, TIME+ și TIME- pentru a ajusta timpul și 
temperatura. Apăsați             pentru a începe gătirea cu meniul selectat, iar numărătoarea inversă a 
gătirii este a�șată.

4. În timpul gătitului, apăsați             pentru a anula starea de gătire și a reveni în starea de așteptare; 
apăsați             pentru a intra în pauza de gătire; Faceți clic pe TEMP+, TEMP-, TIME+, TIME- pentru a 
intra în selecția parametrilor meniului de gătit.

5. La sfârșitul stării de gătit, a�șajul tubului digital indică "End",            și              sunt aprinse constant, 
ceilalți indicatori sunt stinși; În acest moment, alimentele pot � extrase după scoaterea cuvei de 
prăjire.

6.                 este tasta care controlează iluminatul.
7. În starea de așteptare sau în starea de gătit �nalizată, apăsați                 pentru a intra direct în starea de 

lucru de 200°C și 1 minut.
8. În starea de gătit sau pauză, apăsați               pentru a mări timpul curent al funcției de gătit cu 1 minut.
9. Apăsați               pentru a intra în modul DIY, iar temperatura și timpul setate vor � salvate. Apăsați            

pentru a rula timpul și temperatura setate în modul DIY.
10. Apăsați                pentru a activa funcția de menținere la cald.

Operare

NOTĂ

1. Vă rugăm să o scoateți cu grijă.
2. Asigurați-vă că este așezată pe masă. (Pentru a evita opărirea cu abur sau ca alimentele să se 

reverse din cuva de prăjit, provocând arsuri ale corpului uman cu ulei sau alimente �erbinți.)
3. În plus, se sugerează utilizarea unor instrumente auxiliare (cum ar � bețișoarele) în procesul 

de scoatere a alimentelor.
4. Picioarele de cauciuc ale tăvii de copt pot intra în contact cu alimentele. Nu le scoateți în 

timpul gătitului.
5. Meniul funcțional are o funcție de memorie, când ajustați parametrii meniului, următorul 

gătit va utiliza implicit acest parametru, dacă trebuie să restaurați parametrii din fabrică, vă 
rugăm să apăsați          și          în același timp timp de 3 secunde.                    

08
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Preparation

1. Produsul trebuie așezat stabil pe o masă plană, astfel încât cablul de alimentare să aibă o lungime 
su�cientă pentru a � introdus în priză, iar aerul din jurul produsului să �e menținut în circulație și să 
nu �e aproape de obiecte in�amabile.

2. Puneți tava de copt în cuva de prăjit, apoi împingeți-o în Unitatea principală.

09
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Gătit

Sfaturi utile

• Aceste opțiuni de gătit oferă meselor tale toată aroma bogată și crocantă a prăjirii în baie de ulei, cu 
puțin sau deloc ulei.

• Timpul și temperaturile implicite sunt un punct de plecare pe care îl puteți experimenta pentru a 
obține cele mai bune rezultate.

• Funcția listată pentru �ecare aliment este o recomandare pentru o gătit optimă.

• Înainte ca produsul să funcționeze, vă rugăm să veri�cați dacă vasul de copt sau coșul pentru prăjit 
este la locul lui pentru a evita funcționarea defectuoasă. 

• Dacă constatați că produsul nu funcționează corect, vă rugăm să nu îl mai utilizați și să contactați 
imediat departamentul nostru de service. 

• Vă rugăm să folosiți împreună coșul de copt sau vasul de copt și butoiul de prăjit în întreaga mașină și 
evitați să le folosiți separat. 

• După utilizare, scoateți �șa de la priză și lăsați friteuza cu aer să se răcească complet înainte de a o 
muta.

190 24

190 14

230 12

190 22

170 10

170 16

190 22

Funcție meniu Denumire Temperatură (°C) Timp (min) Întoarceți

DA

DA

DA

DA

DA

NU

DA

Carto� prăjiți

Pește

Carne

Coaste

Legume

Prăjitură

Aripioare de pui

RO
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• Vă rugăm să curăţaţi friteuza cu aer când este complet răcită pentru a preveni opărirea.
• După �ecare utilizare, vă rugăm să curățați platoul prăjitor și coșul de prăjire cu aer la timp pentru a evita 

deteriorarea stratului de acoperire cauzată de erodarea reziduurilor alimentare și a grăsimii.
• Pentru a preveni deteriorarea aparatului și a sănătății dumneavoastră, vă rugăm să nu folosiți detergenți 

puternici sau corozivi atunci când efectuați lucrări de întreținere.
• Vă rugăm să selectați o cârpă moale și curată pentru a șterge friteuza. Vă rugăm să nu folosiți o cârpă 

umedă pentru a curăța aparatul de prăjit pentru a preveni pătrunderea apei în aparatul de prăjit, ceea ce 
poate provoca scurtcircuit, incendiu etc.

• Vă rugăm să nu utilizați alte echipamente de curățare, cum ar � o mașină de spălat vase, pentru a curăța 
friteuza cu aer, altfel se poate deteriora și poate afecta utilizarea. 

• Vă rugăm să utilizați detergent neutru sau apă pentru a curăța coșul friteuzei cu aer și placa pentru 
prăjitor.

• Vă rugăm să nu folosiți obiecte dure și ascuțite (cum ar � bile de oțel, lamă etc.) pentru a curăța placa de 
prăjire și coșul de prăjire cu aer, pentru a preveni zgârierea sau deteriorarea stratului.

• Orice altă întreținere trebuie efectuată de un reprezentant de service autorizat.

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE 

RO
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DEPANARE

  

  

  

Funcționarea aparatului dumneavoastră poate duce la erori și defecțiuni. Tabelele următoare conțin 
cauze posibile și note pentru rezolvarea unui mesaj de eroare sau a unei defecțiuni. Se recomandă 
citirea cu atenție a tabelului de mai jos pentru a economisi timp și bani care ar putea costa apelarea la 
centrul de service.

Friteuza cu aer nu 
funcționează

Introduceți ștecherul de rețea într-o 
priză de perete cu împământare.

Rotiți butonul cronometrului până la 
timpul de preparare necesar pentru 
a porni aparatul. 

Glisați tigaia în aparat în mod 
corespunzător. 

Rotiți tasta de reglare a temperaturii 
până la setarea de temperatură 
dorită.

Rotiți tasta temporizatorului la 
timpul de preparare dorit.

Ingredientele care se a�ă unul peste 
altul (de exemplu, carto�i prăjiți) 
trebuie să �e agitate la jumătatea 
timpului de preparare.  

Folosiți gustări la cuptor sau ungeți 
ușor cu puțin ulei pe gustări pentru 
un rezultat mai crocant.

NU umpleți coșul până la refuz.

Împingeți coșul în jos în tigaie până 
când auziți un clic.

Puneți loturi mai mici de ingrediente în 
coș. Loturile mai mici sunt prăjite mai 
uniform.

Ingredientele prăjite 
cu friteuza cu aer nu 
sunt gata.

Ingredientele sunt 
prăjite neuniform în 
friteuza cu aer.

Gustările prăjite nu 
sunt crocante când 
ies din friteuza cu aer.

Nu pot glisa coșul în 
aparat în mod 
corespunzător.

• Aparatul nu este conectat la priză.

• Nu ați setat cronometrul. 

• Tigaia nu este introdusă corect în 
aparat. 

• Cantitatea de ingrediente din coș 
este prea mare.

• Temperatura setată este prea 
scăzută.

• Timpul de pregătire este prea scurt.

• Anumite tipuri de ingrediente 
trebuie să fie agitate la jumătatea 
timpului de preparare.

• Ai folosit un tip de gustări menite să 
fie preparate într-o friteuză 
tradițională.

• Sunt prea multe ingrediente în coș.

• Coșul nu este așezat corect în tigaie.

Problemă Cauză Soluție

RO
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Din aparat iese 
fum alb.

Atunci când prăjiți ingrediente grase 
în friteuza cu aer comprimat, o 
cantitate mare de ulei se va scurge în 
tigaie. Uleiul produce fum alb, iar 
tigaia se poate încălzi mai mult decât 
de obicei. Acest lucru nu afectează 
aparatul sau rezultatul �nal.

Fumul alb este cauzat de grăsimea 
care se încălzește în tigaie. 
Asigurați-vă că curățați bine tigaia 
după �ecare utilizare.

Folosiți carto� proaspeți și 
asigurați-vă că aceștia rămân fermi, 
în timpul prăjirii.

Clătiți bine bețișoarele de carto� 
pentru a îndepărta amidonul de pe 
partea exterioară a acestora.

Asigurați-vă că ați uscat bine 
bastonașele de carto� înainte de a 
adăuga uleiul.

Tăiați bastonașele de carto� mai mici 
pentru un rezultat mai crocant.

Adăugați puțin mai mult ulei pentru 
un rezultat mai crocant.

Contactați Centrul de Servicii Clienți.

Carto�i proaspeți 
sunt prăjiți 
neuniform în 
friteuza cu aer.

Carto�i proaspeți nu 
sunt crocanți atunci 
când ies din friteuza 
cu aer.

A�șajul indică E1 sau 
E2

• Pregătiți ingrediente grase.

• Tigaia conține încă reziduuri de 
grăsime de la utilizarea anterioară.

• Nu ați folosit tipul de cartof potrivit.

• Nu ați clătit bine bețișoarele de 
cartofi înainte de a le prăji.

• Calitatea crocantă a cartofilor prăjiți 
depinde de cantitatea de ulei și apă 
din cartofi prăjiți.

• Unitatea nu funcționează corect

Problemă Cauză Soluție
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MĂRCI COMERCIALE, DREPTURI DE AUTOR ȘI 
DECLARAȚII LEGALE

                     logo-ul, mărcile verbale, denumirea comercială, imaginea comercială și toate versiunile acestora 
sunt active valoroase ale Midea Group și/sau ale asociaților săi ("Midea"), pentru care Midea deține mărci 
comerciale, drepturi de autor și alte drepturi de proprietate intelectuală, precum și toată fondul de comerț 
derivat din utilizarea oricărei părți a unei mărci comerciale Midea. Utilizarea mărcii comerciale Midea în 
scopuri comerciale fără consimțământul prealabil scris al Midea poate constitui o încălcare a mărcii comer-
ciale sau o concurență neloială, încălcând legile relevante.

Acest manual este creat de Midea și Midea își rezervă toate drepturile de autor asupra acestuia. Nicio entitate 
sau persoană �zică nu poate utiliza, duplica, modi�ca, distribui integral sau parțial acest manual, nici nu poate 
grupa sau vinde împreună cu alte produse fără acordul prealabil scris al Midea.

Toate funcțiile și instrucțiunile descrise erau actualizate la momentul tipăririi acestui manual. Cu toate 
acestea, produsul real poate varia datorită funcțiilor și modelelor îmbunătățite.
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ELIMINARE ȘI RECICLARE

Instrucțiuni importante pentru mediu

Conformitate cu Directiva RoHS

Informații despre pachet

Conformitatea cu Directiva DEEE și eliminarea produselor uzate:
Acest produs este în conformitate cu Directiva WEEE a UE (2012/19/UE). Acest produs poartă un simbol de 
clasi�care pentru deșeuri de echipamente electrice și electronice (DEEE).

Produsul pe care l-ați achiziționat este în conformitate cu Directiva RoHS a UE (2011/65/UE). Acesta nu 
conține materiale nocive și interzise speci�cate în directivă.

Acest simbol indică faptul că acest produs nu trebuie eliminat împreună cu alte 
deșeuri menajere la sfârșitul duratei sale de viață. De�citul uzat trebuie returnat la 
punctul o�cial de colectare pentru reciclarea dispozitivelor electrice electronice. 
Pentru a găsi aceste sisteme de colectare, vă rugăm să vă adresați autorităților 
locale sau comerciantului cu amănuntul de unde ați cumpărat produsul. Fiecare 
gospodărie joacă un rol important în recuperarea și reciclarea aparatelor vechi. 
Eliminarea corespunzătoare a aparatelor uzate ajută la prevenirea potențialelor 
consecințe negative asupra mediului și sănătății umane.

Materialele de ambalare ale produsului sunt fabricate din materiale reciclabile, 
în conformitate cu reglementările naționale de mediu. Nu aruncați materialele 
de ambalare împreună cu deșeurile menajere sau cu alte deșeuri. Duceți-le la 
punctele de colectare a materialelor de ambalaj desemnate de autoritățile 
locale.
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AVIZ DE PROTECȚIE A DATELOR

Pentru prestarea serviciilor convenite cu clientul,
suntem de acord să respectăm fără restricții toate prevederile legislației aplicabile în materie de protecție 
a datelor, în conformitate cu țările convenite în care vor � furnizate serviciile către client, precum și, dacă 
este cazul, cu Regulamentul general privind protecția datelor (GDPR) al UE. 

În general, procesarea datelor noastre are ca scop îndeplinirea obligațiilor noastre contractuale față de 
dumneavoastră și din motive de siguranță a produselor, pentru a vă proteja drepturile în legătură cu 
întrebările privind garanția și înregistrarea produselor. În unele cazuri, dar numai dacă se asigură o 
protecție adecvată a datelor, datele cu caracter personal pot � transferate către destinatari a�ați în afara 
Spațiului Economic European.

Informații suplimentare sunt furnizate la cerere. Puteți contacta responsabilul nostru cu protecția datelor 
prin intermediul MideaDPO@midea.com. Pentru a vă exercita drepturile, cum ar � dreptul de a vă opune 
prelucrării datelor dvs. personale în scopuri de marketing direct, vă rugăm să ne contactați prin intermedi-
ul MideaDPO@midea.com. Pentru a găsi informații suplimentare, vă rugăm să urmați codul QR.
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UPUTSTVO ZA KORIŠĆENJE

Obaveštenja o upozorenjima: Pre upotrebe ovog proizvoda, pročitajte ovo uputstvo pažljivo i zadržite ga za buduću referencu. 
Dizajni i speci�kacije predmet su promena bez prethodnog obaveštenja radi poboljšanja proizvoda. 
Pitajte svog prodavca ili proizvođača za više detalja. 
Gore navedeni dijagram dat je samo za referencu. Potrebno je da stvarni izgled proizvoda uzmete za standard.

Friteza na vruć vazduh
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

PISMO ZAHVALNOSTI

PISMO ZAHVALNOSTI

SADRŽAJ

Hvala vam što ste izabrali kompaniju Midea! Pre upotrebe vašeg novog proizvoda kompanije Midea, 
pažljivo pročitajte ovo uputstvo da biste bili sigurni da znate kako da koristite stavke i funkcije koje 
vaš novi uređaj nudi na bezbedan način.

SPECIFIKACIJE

ODLAGANJE I RECIKLAŽA

ZNAKOVI, AUTORSKA PRAVA I PRAVNA IZJAVA

OBAVEŠTENJE O ZAŠTITI PODATAKA
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PREGLED PROIZVODA

UPUTSTVO ZA RAD

OTKLANJANJE PROBLEMA

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE 
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Opasnost

Upozorenje na električni napon

Upozorenje

Oprez

Pažnja
 

Pridržavajte se uputstava

Namena

Objašnjenje simbola

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Sledeće bezbednosne smernice imaju za cilj da spreče nepredviđene rizike ili oštećenja usled 
nebezbednog ili nepravilnog rada uređaja. Proverite pakovanje i uređaj po dolasku da biste bili sigurni 
da je sve na svom mestu kako biste osigurali bezbedan rad. Ako nađete bilo kakvo oštećenje, obratite se 
prodavcu ili distributeru. Imajte na umu da modi�kacije ili prepravke uređaja nisu dozvoljene zbog vaše 
bezbednosti. Nenamenska upotreba može dovesti do opasnosti i gubitka garancije.

Pažljivo i temeljno pročitajte ovo uputstvo za upotrebu pre upotrebe/puštanja u rad jedinice i čuvajte ih 
u neposrednoj blizini mesta ugradnje ili jedinice za kasniju upotrebu!

Ovaj simbol označava da postoji opasnost po život i zdravlje ljudi zbog izuzetno 
zapaljivog gasa.

Ovaj simbol označava da postoji opasnost po život i zdravlje osoba zbog napona.

Signalna reč označava opasnost sa srednjim nivoom rizika koja, ako se ne izbegne, može 
dovesti do smrti ili ozbiljne povrede.

Signalna reč ukazuje na važne informacije (npr. oštećenje imovine), ali ne i na opasnost.

Ovaj simbol označava da serviser treba da radi i održava ovaj uređaj samo u skladu sa 
uputstvima za upotrebu.

Signalna reč označava opasnost sa niskim stepenom rizika koja, ako se ne izbegne, može 
dovesti do lakših ili umerenih povreda.

0 2

RS



0 3

VAŽNE BEZBEDNOSNE MERE

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
• If the supply cord is damaged, it must be replaced 

by the manufacturer, its service agent or similarly 
quali�ed persons in order to avoid a hazard.

• Do not immerse any part of the appliance in water 
or other liquid.

• Warning: Avoid spillage on the connector.
• Do not use outdoors.
• This appliance is intended to be used in household 

and similar applications such as:
-  Sta� kitchen areas in shops, of�ce and other 

working environments;
-  Farm houses;
-  By clients in hotels, motels and other residential 

type environments;
-  In bed and breakfast type environments.

• This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children 
unless they are older than 8 and supervised. Keep 
the appliance and its cord out of reach of children 
aged less than 8 years.

• Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance. Keep the appliance 
and its cord out of reach of children.

• Ako je kabl za napajanje oštećen, mora ga zameniti 
proizvođač, njegov servisni agent ili druga kvali�kovana 
osoba kako bi se izbegla opasnost.

• Nemojte uranjati nijedan deo uređaja u vodu ili druge 
tečnosti.

• Upozorenje: Izbegavajte prosipanje na priključku.
• Nemojte koristiti na otvorenom.
• Ovaj uređaj je namenjen za upotrebu u domaćinstvu i sličnim 

primenama kao što su: 
- Kuhinja za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim 

radnim sredinama;
- Seoske kuće;
- Od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim 

okruženjima stambenog tipa; 
- U okruženju tipa noćenje sa doručkom;

• Ovaj uređaj mogu koristiti deca uzrasta od 8 godina i više 
godina i osobe sa smanjenim �zičkim, senzornim ili 
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja 
ako su pod nadzorom ili dobijaju instrukcije u vezi sa 
upotrebom uređaja na bezbedan način i razumeju opasnosti 
koje su uključene. Deca se ne smeju igrati sa uređajem. 
Čišćenje i održavanje uređaja ne smeju obavljati deca osim 
ako su starija od 8 godina i pod nadzorom. Držite uređaj i kabl 
van domašaja dece mlađe od 8 godina.

• Decu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju sa 
uređajem. Držite uređaj i kabl van domašaja dece.

• Upozorenje: Nepravilna upotreba može izazvati povrede.
• Uređaji nisu namenjeni za rad putem spoljnog tajmera ili 

posebnog daljinskog upravljača.
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• Warning: Misuse may cause potential injury.
• Appliances are not intended to be operated by 

means of an external timer or separate 
remote-control system.

• WARNING: If the surface is cracked, switch o� the 
appliance to avoid the possibility of electric shock.

• Always put the ingredients to be fried in the basket, 
to prevent it from coming into contact with the 
heating elements.

• Do not cover the air inlet and the air outlet openings 
while the appliance is operating.

• Do not �ll the pan with oil as this may cause a �re 
hazard.

• Never touch the inside of the appliance while it is 
operating.

• During hot air frying, hot steam is released through 
the air outlet openings. Keep your hands and face at 
a safe distance from the steam and from the air 
outlet openings. Also be careful of hot steam and air 

-
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• UPOZORENJE: Ako je površina napukla, isključite uređaj kako 
biste izbegli mogućnost električnog udara.

• Uvek stavljajte sastojke koje pržite u korpu, kako ne bi došli u 
kontakt sa grejnim elementima.

• Nemojte pokrivati otvore za dovod i odvod vazduha dok 
uređaj radi.

• Nemojte puniti posudu uljem jer to može izazvati požar.
• Nikada ne dodirujte unutrašnjost uređaja dok radi.
• Tokom prženja vrućim vazduhom, kroz otvore za odvod 

vazduha oslobađa se vruća para. Držite ruke i lice na sigurnoj 
udaljenosti od pare i otvora za odvod vazduha. Takođe budite 
oprezni s vrućom parom i vazduhom kada vadite posudu iz 
uređaja.

• Odmah isključite uređaj iz struje ako vidite da izlazi tamni dim. 
Sačekajte da se emisija dima zaustavi pre nego što izvadite 
posudu iz uređaja.

• Držite uređaj i kabl van domašaja dece mlađe od 8 godina.

•             Površina može postati vruća tokom upotrebe.

RS

• Informacije o potrošnji energije i vremenu potrebnom za 
dostizanje odgovarajućeg režima niske potrošnje:
Isključen režim: 0,5 W;
Maksimalno vreme za dostizanje odgovarajućeg režima niske 
potrošnje: 20 minuta.
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SPECIFIKACIJE

MAD55000ADK0Model proizvoda 

220-240V~

50/60Hz

1900-2250W

Napon

Frekvencija

Snaga

RS

Informacije o potrošnji energije i vremenu potrebnom za dostizanje odgovarajućeg

režima niske potrošnje:

Isključen režim: 0,5 W

Maksimalno vreme za dostizanje odgovarajućeg režima niske potrošnje: 20 minuta.



PREGLED PROIZVODA

Naziv dela

0 6

NAPOMENA

Proizvod podleže stvarnom proizvodu i kon�guraciji.

Sledeća slika je samo za referencu, a detalji su podložni stvarnim objektima u kutiji za pakovanje.

Glavna jedinica

Osnovni sklop

Posuđe za pečenje

Bure za prženje

RS



UPUTSTVO ZA RAD

Uputstvo za upotrebu

1

2

3

9

5

10

6

7

8

4

Naziv Opis

Funkcije 
menija

• Bilo koja od 7 funkcija se može koristiti u fritezi.
Temperatura i vreme se mogu podesiti za svaku funkciju.

• Ovde su prikazani vreme kuvanja, podešena temperatura, 
poruke podsetnika i poruke o grešci.

•  Dodirnite          ili          za podešavanje temperature.

Ekran

TEMP (Temperatura)

TIME (Vreme)

Start/Pause 
(Start/Pauza)

Cancel (Otkaži)

Light (Svetlo)

DIY

Keep warm 
(Održavaj toplotu)

+1 Min

• Dodirnite            ili         da podesite  vreme.

• Dodirnite                 za početak ili pauziranje kuvanja.

• Dodirnite                za otkazivanje kuvanja.

• Dodirnite                 za kontrolu svetla unutrašnjeg prostora.

• Dodirnite                 da biste ušli u DIY režim.

• Dodirnite                da aktivirate funkciju za održavanje grejanja.

• U stanju pripravnosti ili na kraju kuvanja, dodirnite       
da direktno uđe u radno stanje od 200℃ i 1 minut; U stanju 
kuvanja ili pauze, dodirnite                 da biste povećali trenutno 

vreme funkcije kuvanja za 1 minut.

0 7
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1.  Za prvu upotrebu potrebno je 10 minuta suvog sagorevanja. Tokom procesa suvog sagorevanja može 
se pojaviti mala količina belog dima ili mirisa, što je normalno. Ne paničite.

2.  Stavite lim za pečenje u bure za prženje, a zatim dodajte sastojke; Gurnite cev u glavnu jedinicu, 
uverite se da je cev do kraja gurnuta u glavnu jedinicu;

3.  U stanju van ekrana, samo               treperi. Pritisnite ovo da uđete u režim pripravnosti. Kliknite na 
željenu funkciju menija i možete kliknuti na TEMP+, TEMP-, TIME+ i TIME- da biste podesili vreme i 
temperaturu. Pritisnite              da biste započeli kuvanje u meniju, i prikazaće se odbrojavanje vremena 
kuvanja;

4.  Tokom kuvanja, pritisnite                 da poništite stanje kuvanja i vratite se u režim mirovanja;
Pritisnite               da pokrenete pauzu za kuvanje; Kliknite na TEMP+, TEMP-, TIME+, TIME- da biste ušli 
u meni za kuvanje parameter selection.

5. Završetak stanja kuvanja, digitalna cev prikazuje „End (Kraj)“,                i               stalno su uključeni, ostali 
indikatori su isključeni; U ovom trenutku, hrana se može izvaditi nakon izvlačenja bureta za prženje.

6.                  je taster koji kontroliše osvetljenje.
7. U stanju pripravnosti ili završenom kuvanju, pritisnite             da direktno uđete u radno stanje od 200℃ 

i 1 minut;
8. U stanju kuvanja ili pauze, pritisnite              da biste povećali vreme za trenutnu funkciju kuvanja za 1 

minut.
9. Pritisnite               da uđete u DIY režim, i podešena temperatura i vreme biće  sačuvani. Pritisnite           

da pokrenete DIY podešeno vreme i temperaturu.
10. Pritisnite              da aktivirate funkciju održavanja toplote.

Rad

NAPOMENA

1.  Pažljivo ga izvadite.
2. Uverite se da je ravno na stolu. (Da biste izbegli opekotine od pare ili hrane koja se prelila 

preko bureta za prženje, uzrokujući da ulje ili vruća hrana sagore ljudsko telo.)
3. Pored toga, preporučuje se upotreba pomoćnih alata (kao što su štapići za jelo) u procesu 

vađenja hrane.
4. Gumene stopice pleha za pečenje mogu biti u kontaktu sa hranom.

 Ne uklanjajte ih tokom kuvanja.
5. Funkcijski meni ima funkciju memorije, kada podesite parametre u meniju, sledeće kuvanje 

koristiće ovaj parametar podrazumevano, ako vam treba da vratite parametre fabrički  
podešene, treba da pritisnete           i           istovremeno u trajanju od 3 sekunde.                    

0 8
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Priprema

1. Proizvod treba stabilno postaviti na ravan sto, tako da kabl za napajanje ima dovoljnu dužinu da se 
uključi u utičnicu, a da vazduh oko proizvoda treba da cirkuliše i da ne bude blizu zapaljivih 
predmeta.

2. Stavite posudu za pečenje u prženo bure, a zatim ga gurnite u glavnu jedinicu.

0 9
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Kuvanje

Saveti za grejanje

• Ove opcije kuvanja daju vašim obrocima bogat i hrskav ukus dubokog prženja sa malo ili bez ulja.
• Podrazumevano vreme i temperature su početna tačka sa kojom možete da eksperimentišete da 

biste dobili rezultate koji vam se najviše sviđaju.
• Funkcija navedena za svaku hranu je preporuka za optimalno kuvanje.

• Pre nego što proizvod počne da radi, proverite da li je pekarska posuda na mestu kako biste izbegli kvar.
• Ako primetite da proizvod ne radi ispravno, prestanite da ga koristite i odmah kontaktirajte naš servisni 

odeljak.
• Molimo vas da koristite pekarsku posudu i posudu za prženje zajedno u kompletnom uređaju i 

izbegavajte njihovo zasebno korišćenje.
• Nakon upotrebe, isključite utikač iz struje i ostavite fritezu da se potpuno ohladi pre nego što je pomerite.

190 24

190 14

230 12

190 22

170 10

170 16

190 22

Meni funkcija Naziv Temperatura (°C) Vreme  (min.) Okretanje

DA

DA

DA

DA

DA

NE

DA

Pomfrit

Riba

Meso

Rebarca

Povrće

Torta

Pileća krilca

RS



11

•  Čistite fritezu kada je do kraja ohlađena da biste izbegli opekotine.
•  Nakon svake upotrebe potrebno je da na vreme očistite tanjir za hrskavu hranu i korpu friteze da biste 

izbegli oštećenje premaza uzrokovano erozijom ostataka hrane i masnoće.
•  Da biste sprečili oštećenje mašine i narušavanje svog zdravlja, molimo da ne koristite jake ili korozivne 

deterdžente kada obavljate održavanje.
•  Odaberite meku i čistu krpu kada brišete fritezu. Nemojte koristiti vlažnu krpu kada čistite fritezu da biste 

sprečili da voda uđe u fritezu što može da uzrokuje kratki spoj, požar itd. 
•  Nemojte koristiti drugu opremu za čišćenje kao što je mašina za pranje sudova za čišćenje friteze, u 

suprotnom može doći do oštećenja i uticaja na upotrebu. 
•  Koristite neutralni deterdžent ili vodu da čistite korpu friteze i tanjir za hrskavu hranu.
•  Nemojte da koristite tvrde i oštre predmete (kao što je žica za suđe, nož i sl.) za čišćenje tanjira za hrskavu 

hranu i korpe friteze da biste sprečili grebanje i oštećenje premaza.
•  Sve druge usluge treba da obavlja ovlašćeni servisni predstavnik.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE 

RS
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OTKLANJANJE PROBLEMA

  

  

  

Prilikom rada vašeg uređaja može doći do grešaka i kvarova. Sledeće tabele sadrže moguće uzroke i 
napomene za rešavanje poruka o greškama ili kvarovima. Preporučuje se da pažljivo pročitate donju 
tabelu kako biste uštedeli svoje vreme i novac za pozivanje servisnog centra.

Friteza ne radi

Stavite priključak za napajanje u 
uzemljenu zidnu utičnicu.

Okrenite dugme tajmera na 
potrebno vreme pripreme da biste 
uključili uređaj. 

Ubacite posudu u uređaj pravilno. 

Okrenite taster za kontrolu 
temperature na tražene postavke 
temperature.

Okrenite taster za merenje vremena 
na traženo vreme pripreme.

Sastojci koji su naslagani jedan na 
drugi ili jedan preko drugog (npr. 
pomfrit) trebaju da budu protreseni 
na pola vremena pripreme.  

Koristite grickalice za pećnicu ili 
lagano grickalice namažite uljem za 
hrskaviji rezultat.

NEMOJTE da pretrpavate korpu.

Gurnite korpu na dole dok ne čujete 
klik.

Stavite manje serije sastojaka u korpu. 
Manje serije se prže ravnomernije.

Sastojci isprženi uz 
pomoć friteze nisu 
dobro pripremljeni.

Sastojci su isprženi 
neravnomerno u 
fritezi.

Pržene grickalice nisu 
hrskave kada izađu iz 
friteze.

Ne mogu da kliznem 
posudu u uređaj 
ispravno

• Uređaj nije priključen.

• Niste podesili tajmer. 

• Posuda nije pravilno stavljena u 
uređaj. 

• Prevelika količina sastojaka u fritezi.

• Postavljena temperatura je 
preniska.

• Vreme pripreme je prekratko.

• Određene vrste sastojaka treba da 
se protresu na pola vremena do 
završetka vremena pripreme.

• Koristili ste vrste grickalica koje su 
namenjene za pripremu u 
tradicionalnoj fritezi za prženje.

• U korpi se nalazi previše sastojaka.

• Korpa nije ispravno postavljena u 
posudu.

Problem Uzrok Rešenje

RS
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Beli dim izlazi iz 
uređaja.

Kada pržite masne sastojke u fritezi, 
u posudu curi velika količina ulja. 
Ulje proizvodi beli dim i posuda 
može da se zagreje više nego što je 
to uobičajeno. Ovo ne utiče na 
uređaj niti na krajnji rezultat.

Beli dim je uzrokovan masnoćom 
koja se zagreva u posudi. Pazite da 
posudu čistite ispravno nakon svake 
upotrebe.

Koristite sveže krompire i pazite da 
ostanu čvrsti tokom prženja.

Isperite štapiće od krompira ispravno 
da biste uklonili škrob s vanjske 
strane štapića.

Pazite da osušite štapiće krompira 
ispravno pre nego dodate ulje.

Isecite sitnije štapiće krompira za 
hrskaviji rezultat.

Dodajte malo više ulja za hrskaviji 
rezultat.

Kontaktirajte servisni centar za 
kupce.

Sveži pomfrit je 
ispržen 
neravnomerno u 
fritezi.

Sveži pomfrit nije 
hrskav kada izađe iz 
friteze.

Ekran prikazuje E1 ili 
E2

• Pripremate masne sastojke.

• U posudi se i dalje nalaze ostaci 
masnoće od prethodne pripreme.

• Niste koristili ispravnu vrstu 
krompira.

• Niste isprali štapiće od krompira 
ispravno pre nego što ste ih ispržili.

• Hrskavost pomfrita zavisi od količine 
ulja i vode u pomfritu.

• Jedinica ne radi ispravno

Problem Uzrok Rešenje

RS



ZNAKOVI, AUTORSKA PRAVA I PRAVNA 
IZJAVA

                      logotip, slovni žigovi, trgovačko ime, robna marka i sve njihove verzije su vredna imovina 
kompanije Midea Grupe i/ili njenih �lijala (“Midea”), na kojima Midea poseduje žigove, autorska prava i 
druga prava intelektualne svojine, kao i svu dobru volju proisteklu iz korišćenja bilo koji deo zaštitnog 
znaka Midea. Korišćenje žiga kompanije Midea u komercijalne svrhe bez prethodne pismene 
saglasnosti kompanije Midea može predstavljati povredu žiga ili nelojalnu konkurenciju u suprotnosti 
sa relevantnim zakonima.

Ovaj priručnik je kreirala kompanija Midea i kompanija Midea zadržava sva autorska prava. Nijedan 
entitet ili pojedinac ne može koristiti, umnožavati, modi�kovati, distribuirati u celini ili delimično ovaj 
priručnik, ili pakovati ili prodavati sa drugim proizvodima bez prethodne pismene saglasnosti Midea.

Sve opisane funkcije i uputstva su bile ažurne u vreme štampanja ovog uputstva. Međutim, stvarni 
proizvod može da varira zbog poboljšanih funkcija i dizajna.

14

RS



ODLAGANJE I RECIKLAŽA

Važna uputstva za životnu sredinu 

Usklađenost sa RoHS direktivom 

Informacije o paketu 

Usklađenost sa WEEE direktivom i odlaganje otpadnih proizvoda:
Ovaj proizvod je usklađen sa EU WEEE direktivom (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi klasi�kacioni simbol 
za otpadnu električnu i elektronsku opremu (WEEE).

Proizvod koji ste kupili je u skladu sa direktivom EU RoHS (2011/65/EU). Ne sadrži štetne i zabranjene 
materijale navedene u Direktivi.

Ovaj simbol označava da se ovaj proizvod ne sme odlagati sa drugim 
kućnim otpadom na kraju njegovog radnog veka. Korišćeni uređaj se mora 
vratiti na zvanično sabirno mesto za reciklažu električnih elektronskih 
uređaja. Da biste pronašli ove sisteme za prikupljanje, obratite se lokalnim 
vlastima ili prodavcu kod koga je proizvod kupljen. Svako domaćinstvo 
ima važnu ulogu u obnavljanju i reciklaži starih uređaja. Odgovarajuće 
odlaganje iskorišćenog uređaja pomaže u sprečavanju potencijalnih 
negativnih posledica po životnu sredinu i ljudsko zdravlje.

Materijali za pakovanje proizvoda su proizvedeni od materijala koji se mogu 
reciklirati u skladu sa našim nacionalnim propisima o životnoj sredini. Nemojte 
odlagati materijal za pakovanje zajedno sa kućnim ili drugim otpadom. 
Odnesite ih na mesta za sakupljanje ambalažnog materijala koja su odredile 
lokalne vlasti.

15
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OBAVEŠTENJE O ZAŠTITI PODATAKA

Za pružanje usluga ugovorenih sa kupcem,
Saglasni smo da ćemo se bez ograničenja pridržavati svih odredbi važećeg zakona o zaštiti podataka, u 
skladu sa ugovorenim zemljama u kojima će usluge biti isporučene klijentu, kao i, gde je primenjivo, 
Opšte uredbe EU o zaštiti podataka (GDPR).

Uopšteno govoreći, naša obrada podataka je da ispunimo našu obavezu prema ugovoru sa vama i iz 
bezbednosnih razloga proizvoda, da zaštitimo vaša prava u vezi sa garancijom i pitanjima registracije 
proizvoda. U nekim slučajevima, ali samo ako je obezbeđena odgovarajuća zaštita podataka, lični podaci 
se mogu preneti primaocima koji se nalaze izvan Evropskog ekonomskog prostora.

Dodatne informacije se daju na zahtev. Možete kontaktirati našeg službenika za zaštitu podataka putem 
MideaDPO@midea.com. Da biste ostvarili svoja prava, kao što je pravo na prigovor na obradu vašeg 
ličnog datuma u svrhe direktnog marketinga, kontaktirajte nas putem MideaDPO@midea.com. Da biste 
pronašli dodatne informacije, pratite QR kod.

16
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HORKOVZDUŠNÁ FRITÉZA

UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA
MAD55000ADK0

Varovná upozornění: Před použitím tohoto výrobku si pečlivě přečtěte tento návod a uschovejte jej pro 
budoucí použití. Design a specifikace se mohou změnit bez předchozího upozornění za účelem vylepšení 
produktu. Podrobnosti získáte od svého prodejce nebo výrobce.

Výše uvedený diagram je pouze orientační. Berte prosím vzhled skutečného výrobku jako standard.
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DĚKOVNÝ DOPIS
Děkujeme, že jste si vybrali společnost Midea! Před použitím nového výrobku Midea 
si prosím důkladně přečtěte tento návod, abyste se ujistili, že víte, jak bezpečně 
ovládat vlastnosti a funkce, které váš nový spotřebič nabízí.
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BEZPEČNOSTNÍ INSTRUKCE

Zamýšlené Použití

Následující bezpečnostní pokyny mají zabránit nepředvídaným rizikům nebo škodám způsobeným 

nebezpečným nebo nesprávným provozem spotřebiče. Při příjezdu zkontrolujte obal a spotřebič, 

abyste se ujistili, že je vše neporušené, aby byl zajištěn bezpečný provoz. Pokud zjistíte jakékoli 

poškození, kontaktujte prodejce nebo prodejce. Vezměte prosím na vědomí, že změny nebo úpravy 

spotřebiče nejsou z důvodu vaší bezpečnosti povoleny. Neúmyslné použití může způsobit nebezpečí a 

ztrátu záručních nároků.

Vysvětlení symbolů

Nebezpečí
Tento symbol označuje nebezpečí ohrožení života a zdraví osob v důsledku 
extrémně hořlavého plynu. 

Varování před elektrickým napětím
Tento symbol označuje nebezpečí ohrožení života a zdraví osob vlivem napětí. 

Varování
Signální slovo označuje nebezpečí se střední mírou rizika, které může mít za 
následek smrt nebo vážné zranění, pokud se mu nevyhnete.

Upozornění
Signální slovo označuje nebezpečí s nízkým stupněm rizika, které může způsobit 
lehké nebo středně těžké zranění, pokud se mu nevyhnete.

Pozornost
Signální slovo označuje důležitou informaci (např. škodu na majetku), ale ne 
nebezpečí. 

Dodržujte pokyny
Tento symbol označuje, že servisní technik by měl obsluhovat a udržovat tento 
spotřebič pouze v souladu s návodem k obsluze. 

Před použitím/uvedením přístroje do provozu si pečlivě a pozorně přečtěte tento návod 
k obsluze a uschovejte jej v bezprostřední blízkosti místa instalace nebo přístroje pro 
pozdější použití! 

CZ
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DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

BEZPEČNOSTNÍ INSTRUKCE
•  Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být vyměněn 

výrobcem, jeho servisním technikem nebo jinou 
obdobně kvalifikovanou osobou, aby nedošlo k 
ohrožení.

•  Nepotápějte žádnou část spotřebiče do vody ani 
jiných kapalin.

•  Varování: Vyhněte se rozlití na konektor.
•  Nepoužívejte venku.
• Tento spotřebič je určen pro použití v domácnostech 

a podobných aplikacích, jako například:
- Kuchyňské prostory pro zaměstnance, v 

obchodech, kancelářích a dalších pracovních 
prostředích;

- Statky;
- Klienty v hotelech, motelech a dalších obytných 

prostorech;
- Prostředí typu bed and breakfast.

•  Tento spotřebič mohou používat děti od 8 let a 
osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi či nedostatkem zkušeností 
a znalostí, pokud byly poučeny nebo instruovány 
o bezpečném používání spotřebiče a pochopily 
možná rizika. Děti si se zařízením nesmí hrát. Čištění 
a údržbu spotřebiče nesmí provádět děti, pokud jim 
není více než 8 let a nejsou pod dohledem. Udržujte 
spotřebič a jeho přívodní šňůru mimo dosah dětí 
mladších 8 let.

CZ
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•  Děti by měly být pod dohledem, aby bylo zajištěno, 
že si se spotřebičem nehrají. Udržujte spotřebič a 
jeho přívodní šňůru mimo dosah dětí.

•  Varování: Nesprávné použití může způsobit zranění.
•  Spotřebiče nejsou určeny k provozování pomocí 

externího časovače nebo samostatného dálkového 
ovládání.

•  VAROVÁNÍ: Pokud je povrch poškozen, vypněte 
spotřebič, abyste předešli možnému úrazu 
elektrickým proudem.

•  Vždy vkládejte ingredience určené ke smažení do 
košíku, aby nepřišly do kontaktu s topnými tělesy.

•  Nezakrývejte otvory pro přívod a vývod vzduchu, 
když je spotřebič v provozu.

•  Nepřidávejte do pánve olej, protože to může 
způsobit požár.

• Nikdy se nedotýkejte vnitřku spotřebiče, když je v 
provozu.

•  Při smažení horkým vzduchem je horká pára 
vypouštěna z výstupních otvorů pro vzduch. Držte 
ruce a obličej v bezpečné vzdálenosti od páry a 
výstupních otvorů pro vzduch. Buďte také opatrní 
na horkou páru a vzduch při vyjímání pánve ze 
spotřebiče.

•  Spotřebič ihned odpojte, pokud z něj vychází tmavý 
kouř. Počkejte, až kouř přestane vycházet, než 
vyjmete pánev ze spotřebiče.

• Uchovávejte spotřebič a jeho kabel mimo dosah dětí 
mladších 8 let.

•  Povrch může být během používání horký.

CZ
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•  Informace o produktu pro spotřebu energie a dobu 
dosažení příslušného nízkoenergetického režimu: 
vypnutý režim: 0,5 W;
Maximální doba dosažení příslušného 
nízkoenergetického režimu: 20 minuta.

CZ
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TECHNICKÉ ÚDAJE

Model Výrobku MAD55000ADK0

Napětí 220-240V~

Frekvence 50/60Hz

Napájení 1900-2250W

Informace o produktu týkající se spotřeby energie a času potřebného k dosažení 
příslušného nízkého energetického režimu: 

Vypnutý režim: 0,5 W; 

Maximální doba dosažení příslušného nízkoenergetického režimu: 20 minuta.

CZ
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PŘEHLED PRODUKTŮ

Název Části

Produkt odpovídá skutečnému produktu a konfiguraci.

Hlavní jednotka

Sestava 
základny

Plech na 
pečení

Košík na 
smažení

 POZNÁMKA
Následující obrázek je pouze orientační, podrobnosti se řídí skutečnými předměty v 
balení.

CZ
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PROVOZNÍ POKYNY

Návod k použití

76

3 1 2 4

59810

Název Popis

1 Funkce nabídky
•  V horkovzdušné fritéze lze použít kteroukoliv ze 7 funkcí.

Teplotu a čas lze upravit pro každou funkci. 

2 Displej •  Čas vaření, nastavená teplota, připomenutí a chybová 
hlášení jsou zobrazeny zde.

3 TEPLOTA •  Dotkněte se  nebo  pro nastavení teploty.

4 ČAS •  Dotkněte se  nebo  pro nastavení času. 

5 Start/Pauza •  Dotkněte se  pro spuštění nebo pozastavení vaření.

6 Zrušit •  Dotkněte se  pro zrušení vaření.

7 Světlo •  Dotkněte se  pro ovládání světla ve vnitřní dutině.

8 DIY •  Dotkněte se  pro vstup do DIY režimu.

9 Uchování tepla •  Dotkněte se  pro aktivaci funkce udržovat teplo.

10 +1 Minut

•  V pohotovostním stavu nebo po dokončení vaření se 

dotkněte , abyste přímo vstoupili do pracovního stavu 

200°C a 1 minuta; při vaření nebo pauze se dotkněte  

pro zvýšení aktuální doby funkce vaření o 1 minutu.

CZ
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Provoz

1. Při prvním použití je třeba 10 minut suchého pálení. Během suchého pálení se 
může objevit malé množství bílého kouře nebo zápachu, což je normální. Prosím, 
nepanikařte.

2. Umístěte pečicí plech do košíku na smažení a poté přidejte ingredience; Zasuňte košík 
do hlavní jednotky, ujistěte se, že je košík zcela zasunutý do hlavní jednotky;

3. V režimu vypnuté obrazovky bliká pouze . Stiskněte ho pro vstup do 
pohotovostního režimu. Klikněte na požadovanou funkci nabídky a můžete kliknout na 
TEMP+, TEMP-, TIME+, TIME- pro nastavení času a teploty. Stiskněte  pro spuštění 
vaření podle nabídky, a na displeji se zobrazí odpočet vaření;

4. Během vaření stiskněte  pro zrušení vaření a návrat do pohotovostního režimu; 

stiskněte  pro přechod do pozastavení vaření; Klikněte na TEMP+, TEMP-, TIME+, 
TIME- pro vstup do výběru parametrů nabídky vaření.

5. Po dokončení vaření se na digitální obrazovce zobrazí "Konec",  a   zůstávají 
stále svítit, ostatní indikátory jsou vypnuté; V tuto chvíli lze jídlo vyjmout po vysunutí 
košíku na smažení.

6.  je tlačítko, které ovládá osvětlení.

7. V pohotovostním stavu nebo po dokončení vaření stiskněte  pro přímý přechod 
do pracovního stavu 200°C a 1 minuta;

8. Během vaření nebo pauzy stiskněte  pro zvýšení aktuální doby funkce vaření o 1 
minutu. 

9. Stiskněte  pro vstup do DIY režimu, a nastavená teplota a čas se uloží. Stiskněte 

 pro spuštění DIY nastaveného času a teploty.

10. Stiskněte  pro aktivaci funkce udržovat teplo.

 POZNÁMKA

1. Prosím, opatrně to vyjměte.

2. Ujistěte se, že je stabilně umístěn na stole. (Aby nedošlo k popálení párou nebo 
k převrácení jídla z košíku na smažení, což by mohlo způsobit popálení horkým 
olejem nebo jídlem.)

3. Dále se doporučuje používat pomocné nástroje (například hůlky) při vyjímání 
jídla.

4. Gumové nožky na pečicím plechu mohou být v kontaktu s jídlem. Nepoužívejte 
je během vaření.

5. Funkční nabídka má funkci paměti, když upravíte parametry nabídky, příští 
vaření se nastaví na tyto parametry; pokud potřebujete obnovit tovární 
parametry, stiskněte  a  současně na 3 sekundy.

CZ
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Příprava

1. Produkt by měl být stabilně umístěn na rovném stole tak, aby napájecí kabel měl 
dostatečnou délku pro připojení do zásuvky, a vzduch kolem produktu by měl 
cirkulovat a neměl by být v blízkosti hořlavých předmětů.

2. Plech na pečení vložte do košíku na smažení a poté ho zasuňte do hlavní jednotky.

CZ
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Vaření

•  Tyto možnosti vaření dodávají jídlům bohatou a křupavou chuť smažení s minimálním 
nebo žádným olejem.

•  Výchozí čas a teploty jsou výchozím bodem, se kterým můžete experimentovat, abyste 
dosáhli výsledků, které se vám líbí nejvíce.

•  Funkce uvedená u každého jídla je doporučením pro optimální vaření.

Funkce nabídky Název Teplota (°C) Čas (min) Otočte

Hranolky 190 24 ANO

Ryby 190 14 ANO

Maso 230 12 ANO

Žebra 190 22 ANO

Zelenina 170 10 ANO

Dort 170 16 NE

Kuřecí Křidélka 190 22 ANO

Funkce nabídky

•  Před uvedením produktu do provozu zkontrolujte, zda je plech na pečení správně 
umístěn, aby se předešlo poruchám.

•  Pokud zjistíte, že produkt nefunguje správně, přestaňte jej používat a okamžitě 
kontaktujte naše servisní oddělení.

•  Plech na pečení a smažicí košík používejte vždy společně s celým zařízením, a ne 
samostatně.

•  Po použití odpojte napájecí zástrčku a nechte horkovzdušnou fritézu zcela 
vychladnout, než ji přemístíte.

CZ
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ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
•  Vyčistěte horkovzdušnou fritézu, aby nedošlo k jejímu poškození.

•  Po použití prosím vyčistěte plech na pečení a smažicí košík včas, aby se zabránilo 
poškození povlaku v důsledku eroze zbytků potravinového oleje.

•  Nepoužívejte silné abrazivní čisticí prostředky, aby nedošlo k poškození přístroje a 
ohrožení zdraví.

•  K čištění horkovzdušné fritézy použijte měkký čistý hadřík. Nepoužívejte příliš mokrý 
hadřík k čištění horkovzdušné fritézy, aby se zabránilo vniknutí vody do fritézy, což by 
mohlo způsobit zkrat a požár.

•  Nepoužívejte jiné čisticí zařízení, například myčku nádobí, k čištění horkovzdušné 
fritézy, jinak by mohlo dojít k poškození a ovlivnění jejího používání.

•  K čištění smažicích pánví a bubnů používejte neutrální čisticí prostředky nebo čistou 
vodu.

•  Nepoužívejte tvrdé a ostré předměty (například ocelové vlny, čepele atd.) k čištění 
plechu na pečení a smažicího košíku, aby nedošlo k poškrábání.

•  Jakékoli jiné servisní úkony by měl provádět autorizovaný servisní zástupce.

CZ
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ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ

Provoz vašeho spotřebiče může vést k chybám a závadám. Následující tabulky obsahují 
možné příčiny a poznámky k řešení chybové hlášky nebo závady. Doporučujeme pečlivě 
přečíst tabulku níže, abyste ušetřili čas a peníze, které by mohlo stát volání do servisního 
střediska.

Problém Příčina Řešení

Horkovzdušná 
fritéza nefunguje

•  Spotřebič není připojen k 
síti.

Zapojte zástrčku do uzemněné 
zásuvky.

•  Nenastavili jste časovač.
Otočte časový ovladač na 
požadovanou dobu přípravy, 
aby se spotřebič zapnul.

•  Pánev není do spotřebiče 
správně vložena.

Zasuňte pánev do spotřebiče 
správně.

Suroviny smažené 
v horkovzdušné 
fritéze nejsou 
hotové.

•  Množství surovin v košíku je 
příliš velké.

Vložte do košíku menší dávky 
surovin. Menší dávky se smaží 
rovnoměrněji.

•  Nastavená teplota je příliš 
nízká.

Otočte teplotní ovladač na 
požadovanou teplotu.

•  Doba přípravy je příliš 
krátká.

Otočte časový ovladač na 
požadovanou dobu přípravy.

Suroviny jsou 
smažené 
nerovnoměrně.

•  Určité typy surovin je třeba 
během přípravy protřepat.

Suroviny, které leží na sobě 
nebo se překrývají (např. 
hranolky), je třeba během 
přípravy protřepat.

Smažené 
pochoutky 
nejsou křupavé, 
když vyjdou z 
horkovzdušné 
fritézy.

•  Použili jste typ pochoutky 
určený k přípravě v tradiční 
fritéze.

Použijte pochoutky do trouby 
nebo jemně potřete pochoutky 
olejem pro křupavější výsledek.

Nemohu 
zasunout pánev 
do spotřebiče 
správně.

•  V košíku je příliš mnoho 
surovin. NEPŘEPLŇUJTE košík.

•  Košík není správně umístěn 
v pánvi.

Zatlačte košík do pánve, 
dokud neuslyšíte kliknutí.

CZ
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Problém Příčina Řešení

Ze spotřebiče 
vychází bílý kouř.

•  Připravujete mastné 
suroviny.

Když smažíte mastné suroviny 
v horkovzdušné fritéze, do 
pánve unikne velké množství 
oleje. Olej produkuje bílý kouř 
a pánev se může zahřát více 
než obvykle. Toto neovlivňuje 
spotřebič ani konečný 
výsledek.

•  V pánvi stále zůstávají 
zbytky tuku z předchozího 
použití.

Bílý kouř je způsoben zahřátím 
tuku v pánvi. Ujistěte se, že 
pánev po každém použití 
správně vyčistíte.

Čerstvé hranolky 
jsou smažené 
nerovnoměrně 
v horkovzdušné 
fritéze.

•  Nepoužili jste správný typ 
brambor.

Použijte čerstvé brambory 
a zajistěte, aby při smažení 
zůstaly pevné.

•  Nesprávně jste opláchli 
hranolky před smažením.

Hranolky správně opláchněte, 
aby se odstranil škrob z 
povrchu.

Čerstvé hranolky 
nejsou křupavé, 
když vyjdou z 
horkovzdušné 
fritézy.

•  Křupavost hranolek závisí 
na množství oleje a vody v 
hranolkách.

Ujistěte se, že hranolky 
správně osušíte, než přidáte 
olej.

Nakrájejte hranolky na 
menší kousky pro křupavější 
výsledek.

Přidejte trochu více oleje pro 
křupavější výsledek.

Displej zobrazuje 
E1 nebo E2 •  Jednotka nefunguje správně Kontaktujte Zákaznické 

Centrum.
CZ
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OCHRANNÉ ZNÁMKY, AUTORSKÁ 
PRÁVA A PRÁVNÍ PROHLÁŠENÍ

 logo, obchodní značky, obchodní název, obchodní styl a všechny jejich verze 
jsou cennými aktivy Midea Group a/nebo jejích přidružených společností ("Midea"), na 
které Midea vlastní ochranné známky, autorská práva a jiná práva duševního vlastnictví, 
a všechno dobré jméno pocházející z používání jakékoli části ochranné známky Midea. 
Použití ochranné známky Midea pro komerční účely bez předchozího písemného souhlasu 
společnosti Midea může představovat porušení ochranné známky nebo nekalou soutěž v 
rozporu s příslušnými zákony.

Tento manuál je vytvořen společností Midea a Midea si vyhrazuje veškerá autorská práva. 
Žádný subjekt ani jednotlivec nesmí používat, duplikovat, upravovat, distribuovat zcela 
nebo zčásti tento manuál nebo vázat nebo prodávat s jinými produkty bez předchozího 
písemného souhlasu společnosti Midea.

Všechny popsané funkce a pokyny byly v době tisku tohoto manuálu aktuální. Skutečný 
produkt se však může lišit v důsledku vylepšených funkcí a designu.

CZ
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LIKVIDACE A RECYKLACE

Důležité pokyny pro životní prostředí

Soulad se směrnicí odpadních elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ) a likvidace 
odpadního výrobku: Tento výrobek je v souladu se směrnicí EU o odpadních elektrických 
a elektronických zařízeních (OEEZ) (2012/19/EU). Tento výrobek je opatřen klasifikačním 
symbolem pro elektrická a elektronická zařízení odpadních zařízení (OEEZ).

Tento symbol znamená, že tento výrobek nesmí být na konci své 
životnosti likvidován s jiným domovním odpadem. Použité zařízení 
musí být vráceno na úřední místo pro recyklaci elektrických 
elektronických zařízení. Chcete-li tyto sběrné systémy najít, obraťte 
se na místní úřady nebo prodejce, u kterého byl výrobek zakoupen. 
Každá domácnost hraje důležitou roli při obnově a recyklaci 
starých spotřebičů. Vhodná likvidace použitého spotřebiče pomáhá 
předcházet možným negativním dopadům na životní prostředí a 
lidské zdraví.

Soulad se směrnicí RoHS

Výrobek, který jste zakoupili, vyhovuje směrnici EU RoHS (2011/65/EU). Neobsahuje 
škodlivé a zakázané materiály specifikované ve směrnici.

Informace o balíčku

Obalové materiály produktu jsou vyrobeny z recyklovatelných 
materiálů v souladu s našimi národními předpisy o životním 
prostředí. Nelikvidujte obalové materiály společně s domovním nebo 
jiným odpadem. Odneste je na sběrná místa pro obalový materiál 
určená místními úřady.

CZ
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UPOZORNĚNÍ K OCHRANĚ DAT
Pro zajištění poskytovaných služeb dohodnutých se zákazníkem se zavazujeme bez 
omezení dodržovat všechny předpisy platného zákona o ochraně osobních údajů 
v souladu se smluvně dohodnutými zeměmi, ve kterých budou služby zákazníkovi 
poskytovány, a tam, kde je to relevantní, s obecným nařízením o ochraně osobních údajů 
EU (GDPR).

Obecně platí, že naše zpracování údajů je za účelem splnění našich povinností 
vyplývajících ze smlouvy s vámi a z důvodů bezpečnosti výrobků, abychom ochránili vaše 
práva v souvislosti se zárukou a otázkami registrace produktu. V některých případech, ale 
pouze pokud je zajištěna odpovídající ochrana údajů, mohou být osobní údaje předány 
příjemcům nacházejícím se mimo Evropský hospodářský prostor.

Další informace jsou k dispozici na vyžádání. Našeho pověřence pro ochranu údajů 
můžete kontaktovat prostřednictvím MideaDPO@midea.com. Chcete-li uplatnit svá práva, 
jako je právo vznést námitku proti zpracování vašich osobních údajů pro účely přímého 
marketingu, kontaktujte nás na MideaDPO@midea.com. Chcete-li získat další informace, 
postupujte podle QR kódu.

CZ





FRITÉZA

POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA
MAD55000ADK0

Varovné oznámenia: Pred použitím tohto produktu si prosím pozorne prečítajte tento manuál a uchovajte 
si ho na ďalšie použitie. Dizajn a špecifikácie sa môžu meniť bez predchádzajúceho upozornenia kvôli 
zdokonaľovaniu produktu. Podrobnosti získate od svojho predajcu alebo výrobcu.

Vyššie uvedený diagram slúži len na porovnanie. Berte prosím vzhľad skutočného výrobku ako štandard.
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ĎAKOVNÝ LIST
Ďakujeme, že ste si vybrali Midea! Pred použitím vášho nového výrobku Midea si 
pozorne prečítajte tento návod, aby ste sa uistili, že viete, ako bezpečne ovládať 
vlastnosti a funkcie, ktoré váš nový spotrebič ponúka.
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Zamýšľané Použitie

Nasledujúce bezpečnostné pokyny majú zabrániť nepredvídaným rizikám alebo škodám spôsobeným 

nebezpečnou alebo nesprávnou prevádzkou spotrebiča. Pri príchode skontrolujte obal a spotrebič, 

aby ste sa uistili, že je všetko neporušené, aby bola zaistená bezpečná prevádzka. Ak zistíte akékoľvek 

poškodenie, kontaktujte predajcu alebo predajcu. Upozorňujeme, že zmeny alebo úpravy spotrebiča 

nie sú z dôvodu vašej bezpečnosti povolené. Neúmyselné použitie môže spôsobiť nebezpečenstvo a 

stratu záručných nárokov.

Vysvetlenie Symbolov

Nebezpečenstvo
Tento symbol označuje, že existuje nebezpečenstvo ohrozenia života a zdravia 
osôb v dôsledku extrémne horľavých plynov. 

Varovanie na elektrické napätie
Tento symbol označuje, že existuje nebezpečenstvo ohrozenia života a zdravia 
osôb v dôsledku elektrického napätia. 

Varovanie
Signálne slovo označuje nebezpečenstvo so stredným stupňom rizika, ktoré, ak sa 
mu nezabráni, môže mať za následok smrť alebo vážne zranenie.

Pozor
Signálne slovo označuje nebezpečenstvo s nízkym stupňom rizika, ktoré, ak sa mu 
nezabráni, bude mať za následok ľahké alebo stredne ťažké zranenie.

Pozornosť
Signálne slovo označuje dôležité informácie (napr. škody na majetku), ale nie 
nebezpečenstvo. 

Dodržujte pokyny
Tento symbol indikuje, že servisný technik by mal obsluhovať a udržiavať toto 
zariadenie iba v súlade s návodom na použitie. 

Pred použitím/uvedením jednotky si pozorne a pozorne prečítajte tento návod na 
obsluhu a uschovajte ho v bezprostrednej blízkosti miesta inštalácie alebo jednotky pre 
neskoršie použitie! 

SK
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DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
• Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť 

výrobca, jeho servisný zástupca alebo iné 
podobne kvalifikované osoby, aby sa zabránilo 
nebezpečenstvu.

• Neponárajte žiadnu časť spotrebiča do vody alebo 
inej tekutiny.

• Varovanie: Zabráňte úniku tekutín na konektor.
• Neponárajte vonku.
• Tento spotrebič je určený na použitie v 

domácnostiach a podobných prostrediach, ako sú:
-  Kuchynské priestory pre zamestnancov v 

obchodoch, kanceláriách a iných pracovných 
prostrediach;

-  Farmárske domy;
-  Používajúci klientmi v hoteloch, moteloch a iných 

rezidenčných typoch prostredia;
-  Prostredia typu penzión a raňajky.

• Tento spotrebič môžu používať deti od 8 rokov a 
vyššie a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnosťami, alebo osoby 
bez skúseností a znalostí, ak boli poučené alebo 
dohliadané, aby používali zariadenie bezpečným 
spôsobom a pochopili súvisiace riziká. Deti sa so 
zariadením nesmú hrať. Čistenie a užívateľskú údržbu 
nesmú vykonávať deti, pokiaľ nie sú staršie ako 8 
rokov a sú pod dozorom. Uchovávajte spotrebič a 
jeho kábel mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov.

• Deti by mali byť pod dozorom, aby sa zabezpečilo, 
že sa nebudú hrať so spotrebičom. Uchovávajte 
spotrebič a jeho kábel mimo dosahu detí.

SK
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• Varovanie: Nesprávne použitie môže spôsobiť 
potenciálne zranenie.

• Spotrebiče nie sú určené na ovládanie externým 
časovačom alebo samostatným diaľkovým 
ovládačom.

• VAROVANIE: Ak je povrch prasknutý, vypnite 
spotrebič, aby ste predišli možnosti elektrického 
šoku.

• Vždy umiestnite suroviny na fritovanie do košíka, aby 
sa zabránilo ich kontaktu s vykurovacími prvkami.

• Počas prevádzky spotrebiča neprekryte vstupy a 
výstupy vzduchu.

• Neponárajte olej do nádoby, pretože to môže 
spôsobiť nebezpečenstvo požiaru.

• Nikdy sa nedotýkajte vnútra spotrebiča počas jeho 
prevádzky.

• Počas fritovania horúcim vzduchom sa z výstupných 
otvorov na vzduch uvoľňuje horúca para. Udržujte 
svoje ruky a tvár v bezpečnej vzdialenosti od pary a 
od výstupných otvorov na vzduch. Buďte opatrní aj 
pri horúcej pare a vzduchu, keď vyberáte panvicu zo 
spotrebiča.

• Ak z spotrebiča vychádza tmavý dym, okamžite ho 
odpojte zo zásuvky. Počkajte, kým sa dym prestane 
uvoľňovať, než vyberiete panvicu zo spotrebiča.

• Spotrebič a jeho kábel uchovávajte mimo dosahu 
detí mladších ako 8 rokov.

•  Povrch môže byť počas používania horúci.
• Informácie o produkte týkajúce sa spotreby energie 

a času potrebného na dosiahnutie príslušného režimu 
nízkej spotreby: režim vypnutia: 0,5 W;
Maximálny čas na dosiahnutie príslušného režimu 
nízkej spotreby: 20 minúta.

SK
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TECHNICKÉ PARAMETRE

Model Výrobku MAD55000ADK0

Napätie 220-240V~

Frekvencia 50/60Hz

Napájania 1900-2250W

Informácie o produkte týkajúce sa spotreby energie a času potrebného na dosiahnutie 
príslušného režimu nízkej spotreby:

Režim vypnutia: 0,5 W; 

Maximálny čas na dosiahnutie príslušného režimu nízkej spotreby: 20 minúta.

SK
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PREHĽAD VÝROBKU

Názov Časti

Produkt sa riadi skutočným produktom a jeho konfiguráciou.

Hlavná 
jednotka

Montáž 
základne

Pekáč

Vyprážací kôš

 POZNÁMKA
Nižšie uvedená ilustrácia je len orientačná, podrobnosti sú predmetom skutočných 
objektov v balení.

SK
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NÁVOD NA OBSLUHU

Návod na Použitie

76

3 1 2 4

59810

Názov Popis

1 Funkcie ponuky
• Všetkých 7 funkcií možno použiť vo fritéze.

Teplotu a čas je možné upraviť pre každú funkciu. 

2 Displej • Čas prípravy, nastavená teplota, pripomienkové správy a 
chybové správy sú zobrazené tu.

3 TEPLOTA • Dotknite sa  alebo  pre nastavenie teploty.

4 ČAS • Dotknite sa  alebo  pre nastavenie času. 

5 Štart/Pauza • Dotknite sa  pre spustenie alebo pozastavenie varenia.

6 Zrušiť • Dotknite sa  pre zrušenie varenia.

7 Svetlo • Dotknite sa  na ovládanie vnútorného osvetlenia.

8 DIY • Dotknite sa  pre vstup do režimu DIY.

9 Udržiavanie 
teploty • Dotknite sa  pre aktiváciu funkcie udržiavania teploty.

10 +1 Min

• V pohotovostnom stave alebo na konci varenia sa dotknite 

 pre priamy vstup do pracovného stavu 200°C a 1 

minútu; V stave varenia alebo pauzy sa dotknite  pre 

zvýšenie aktuálneho času funkcie varenia o 1 minútu.

SK
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Prevádzka

1. Pri prvom použití je potrebné 10 minút vypálenia na sucho. Počas tohto procesu môže 
vzniknúť malé množstvo bieleho dymu alebo zápachu, čo je normálne. Nie je dôvod na 
paniku.

2. Vložte plech na pečenie do vyprážacieho koša a potom pridajte ingrediencie; Zasuňte 
kôš do hlavnej jednotky a uistite sa, že je úplne zasunutý;

3. V stave vypnutej obrazovky bliká iba . Stlačte ho pre prechod do pohotovostného 
stavu. Kliknite na požadovanú funkciu z menu a môžete kliknúť na TEMP+, TEMP-, 
TIME+ a TIME- pre nastavenie času a teploty. Stlačením tlačidla  spustíte varenie v 
menu a zobrazí sa odpočítavanie varenia;

4. Počas varenia stlačte  pre zrušenie stavu varenia a návrat do pohotovosti; stlačte 

 pre prechod do pauzy; Kliknite na TEMP+, TEMP-, TIME+, TIME- pre vstup do 
výberu parametrov menu varenia.

5. Po ukončení varenia zobrazí digitálny displej "Koniec",  a  zostávajú neustále 
zapnuté, ostatné indikátory zhasnú; V tomto momente môžete vybrať jedlo po 
vytiahnutí vyprážacieho koša.

6.  je tlačidlo, ktoré ovláda osvetlenie.

7. V stave pohotovosti alebo po dokončení varenia stlačte  pre priamy prechod do 
pracovného stavu s 200°C na 1 minútu;

8. Počas varenia alebo pauzy stlačte  pre zvýšenie aktuálneho času varenia o 1 
minútu. 

9. Stlačte  pre vstup do režimu DIY a nastavená teplota a čas sa uložia. Stlačte  
pre spustenie nastaveného času a teploty režimu DIY.

10. Stlačte  pre aktiváciu funkcie udržiavania teploty.

 POZNÁMKA

1. Jedlo opatrne vyberte.

2. Uistite sa, že je plech rovno položený na stole. (Aby ste predišli obareniu parou 
alebo prevráteniu jedla z vyprážacieho koša, čo by mohlo spôsobiť popálenie 
olejom alebo horúcim jedlom.)

3. Okrem toho sa odporúča počas vyberania jedla použiť pomocné nástroje (napr. 
paličky).

4. Gumené nožičky plechu na pečenie môžu prísť do kontaktu s jedlom. 
Neodstraňujte ich počas varenia.

5. Funkčné menu má pamäťovú funkciu – pri úprave parametrov menu sa pri 
ďalšom varení tieto parametre prednastavia. Ak je potrebné obnoviť továrenské 
nastavenia, stlačte  a  zároveň na 3 sekundy.
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Príprava

1. Produkt by mal byť pevne položený na rovnom stole tak, aby napájací kábel mal 
dostatočnú dĺžku na zapojenie do zásuvky a okolitý vzduch bol v pohybe, pričom 
produkt nesmie byť umiestnený blízko horľavých predmetov.

2. Vložte plech na pečenie do vyprážacieho koša a potom ho zasuňte do hlavnej 
jednotky.

SK
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Varenie

• Tieto možnosti varenia dodávajú jedlám všetku bohatú a chrumkavú chuť hlbokého 
fritovania s minimom alebo žiadnym olejom.

• Predvolený čas a teploty sú východiskovým bodom, s ktorým môžete experimentovať, 
aby ste dosiahli požadované výsledky.

• Funkcia uvedená pri každom jedle je odporúčaním pre optimálne varenie.

Menu funkcia Názov Teplota (°C) Čas (min) Otáčanie

Hranolky 190 24 ÁNO

Ryba 190 14 ÁNO

Mäso 230 12 ÁNO

Rebrá 190 22 ÁNO

Zelenina 170 10 ÁNO

Koláč 170 16 NIE

Kuracie krídelká 190 22 ÁNO

Funkcie Ponuky

• Pred spustením produktu skontrolujte, či je pekáč správne umiestnený, aby ste predišli 
poruche.

• Ak zistíte, že produkt nefunguje správne, prestaňte ho používať a okamžite kontaktujte 
náš servisný oddelenie.

• Pekáč a fritovací valec používajte vždy spolu, vyhýbajte sa ich samostatnému použitiu.

• Po použití odpojte napájací kábel a nechajte fritézu úplne vychladnúť pred jej 
presunom.
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ČISTENIE A ÚDRŽBA
• Fritézu vyčistite, aby ste predišli spáleniu.

• Po použití prosím vyčistite pekáč a fritovací valec včas, aby sa predišlo poškodeniu 
povrchu povlaku v dôsledku erózie zvyškového oleja z jedla.

• Nepoužívajte silné abrazívne čistiace prostriedky, aby ste predišli poškodeniu 
zariadenia a ohrozeniu vášho zdravia.

• Na utieranie fritézy použite mäkkú, čistú handričku. Nepoužívajte príliš vlhkú handričku 
na čistenie fritézy, aby ste zabránili vniknutiu vody, čo by mohlo spôsobiť skrat alebo 
požiar.

• Nepoužívajte iné čistiace zariadenia, ako je umývačka riadu, na čistenie fritézy, inak by 
mohlo dôjsť k poškodeniu a ovplyvniť používanie.

• Na čistenie pekáčov a valcov použite neutrálny čistiaci prostriedok alebo čistú vodu.

• Nepoužívajte tvrdé a ostré predmety (napríklad drôtené gule, čepele atď.) na čistenie 
pekáčov a fritovacích valcov, aby ste predišli poškriabaniu.

• Akékoľvek iné opravy by mali byť vykonávané autorizovaným servisným zástupcom.

SK
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RIEŠENIE PROBLÉMOV

Prevádzka vášho spotrebiča môže viesť k chybám a poruchám. Nasledujúce tabuľky 
obsahujú možné príčiny a poznámky na riešenie chybového hlásenia alebo poruchy. 
Odporúča sa starostlivo si prečítať nižšie uvedené tabuľky, aby ste ušetrili čas a peniaze, 
ktoré by mohli vzniknúť pri volaní do servisného centra.

Problém Príčina Riešenie

Fritéza nefunguje

• Spotrebič nie je zapojený do 
zásuvky.

Pripojte sieťovú zástrčku do 
uzemnenej zásuvky na stene.

• Časovač nebol nastavený.
Otočte gombíkom časovača 
na požadovaný čas prípravy, 
aby ste spotrebič zapli.

• Panvica nie je správne 
vložená do spotrebiča.

Panvicu zasuňte do spotrebiča 
správne.

Jedlo 
pripravované 
vo fritéze nie 
je dostatočne 
hotové.

• Množstvo ingrediencií v koši 
je príliš veľké.

Dajte do koša menšie dávky 
ingrediencií. Menšie dávky sa 
fritujú rovnomernejšie.

• Nastavená teplota je príliš 
nízka.

Otočte ovládač teploty na 
požadované nastavenie 
teploty.

• Doba prípravy je príliš 
krátka.

Otočte časovač na 
požadovaný čas prípravy.

Ingrediencie sú vo 
fritéze fritované 
nerovnomerne.

• Určité druhy ingrediencií 
je potrebné počas doby 
prípravy premiešať.

Ingrediencie, ktoré ležia na 
sebe alebo cez seba (napr. 
hranolky), je potrebné 
premiešať v polovici času 
prípravy.

Vyprážané 
občerstvenie nie 
je chrumkavé, keď 
vyjde z fritézy.

• Použili ste druh občerstvenia 
určený na prípravu v 
tradičnej fritéze.

Použite rúrové občerstvenie 
alebo jemne natrite 
občerstvenie olejom na 
dosiahnutie chrumkavejšieho 
výsledku.

Nemôžem správne 
zasunúť panvicu 
do spotrebiča.

• V koši je príliš veľa 
ingrediencií.

NENAPLŇUJTE kôš viac ako 
celý.

• Kôš nie je správne 
umiestnený v panvici.

Zatlačte kôš do panvice, kým 
nepočujete cvaknutie.

SK



13

Problém Príčina Riešenie

Zo spotrebiča 
vychádza biely 
dym.

• Pripravujete mastné 
ingrediencie.

Pri vyprážaní mastných 
ingrediencií vo fritéze sa do 
panvice uvoľní veľké množstvo 
oleja. Olej produkuje biely dym 
a panvica sa môže zohriať viac 
ako zvyčajne. To neovplyvňuje 
spotrebič ani konečný 
výsledok.

• Panvica obsahuje zvyšky 
tuku z predchádzajúceho 
použitia.

Biely dym je spôsobený 
ohriatím tuku v panvici. Uistite 
sa, že panvicu po každom 
použití dôkladne vyčistíte.

Čerstvé hranolky 
sú vo fritéze 
fritované 
nerovnomerne.

• Nepoužili ste správny druh 
zemiakov.

Použite čerstvé zemiaky a 
uistite sa, že počas fritovania 
zostanú pevné.

• Zemiakové tyčinky ste pred 
fritovaním riadne neopláchli.

Zemiakové tyčinky opláchnite 
riadne, aby ste odstránili škrob 
z ich povrchu.

Čerstvé hranolky 
nie sú chrumkavé, 
keď vyjdú z fritézy.

• Chrumkavosť hranoliek 
závisí od množstva oleja a 
vody v hranolkách.

Uistite sa, že ste zemiakové 
tyčinky pred pridaním oleja 
dôkladne vysušili.

Nakrájajte zemiakové 
tyčinky na menšie kúsky pre 
dosiahnutie chrumkavejšieho 
výsledku.

Pridajte trochu viac oleja na 
dosiahnutie chrumkavejšieho 
výsledku.

Na displeji sa 
zobrazuje E1 alebo 
E2

• Zariadenie nefunguje 
správne

Kontaktujte Stredisko Služieb 
Zákazníkom.
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OCHRANNÉ ZNÁMKY, AUTORSKÉ 
PRÁVA A LEGÁLNE VYHLÁSENIE

 logo, slovné značky, obchodný názov, obchodná úprava a všetky ich verzie 
sú cennými aktívami Skupiny Midea a/alebo jej pridružených spoločností ("Midea"), ku 
ktorým má Midea vlastnícke práva na ochranné známky, autorské práva a ďalšie práva 
duševného vlastníctva. Všetka goodwill, ktorá vyplýva z používania akejkoľvek časti 
ochrannej známky Midea, patrí Midea. Používanie ochrannej známky Midea na komerčné 
účely bez predchádzajúceho písomného súhlasu Midea môže predstavovať ochrannú 
známku a jej porušenie, prípadne nekalú súťaž v rozpore s príslušnými zákonmi.

Tento návod vytvorila spoločnosť Midea a táto si aj vyhradzuje všetky autorské práva na 
ňu. Žiadna entita ani jednotlivec nesmie používať, duplikovať, upravovať, distribuovať celú 
alebo časť tohto návodu, spájať alebo predávať s inými produktmi bez predchádzajúceho 
písomného súhlasu spoločnosti Midea.

Všetky opísané funkcie a pokyny boli aktuálne v čase tlače tohto návodu. Skutočný 
produkt sa však môže líšiť v dôsledku vylepšených funkcií a dizajnu.
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LIKVIDÁCIA A RECYKLÁCIA

Dôležité pokyny pre životné prostredie

Zhoda so Smernicou WEEE a o Likvidácii Odpadového Produktu: Tento produkt je v 
súlade so Smernicou EÚ WEEE (2012/19/EU). Tento výrobok nesie klasifikačný symbol 
pre odpadové elektrické a elektronické zariadenia (WEEE).

Tento symbol znamená, že tento výrobok sa po skončení životnosti 
nesmie likvidovať s iným štandardným domovým odpadom. 
Použité zariadenie sa musí vrátiť do oficiálneho zberného miesta 
na recykláciu elektrických elektronických zariadení. Ak chcete nájsť 
tieto zberné systémy, obráťte sa na miestne úrady alebo predajcu, 
u ktorého ste výrobok zakúpili. Každá domácnosť zohráva dôležitú 
úlohu pri zhodnocovaní a recyklácii starého spotrebiča. Správna 
likvidácia použitého spotrebiča pomáha predchádzať možným 
negatívnym následkom pre životné prostredie a ľudské zdravie.

Súlad so Smernicou RoHS

Produkt, ktorý ste si zakúpili, je v súlade so Smernicou EÚ RoHS (2011/65/EU). 
Neobsahuje škodlivé a zakázané materiály špecifikované v Smernici.

Informácie o balíku

Obalové materiály produktu sú vyrobené z recyklovateľných 
materiálov v súlade s našimi národnými environmentálnymi 
predpismi. Nelikvidujte obalové materiály spolu s domovým alebo 
iným odpadom. Odneste ich na zberné miesta obalového materiálu 
určené miestnymi úradmi.
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UPOZORNENIE O OCHRANE 
OSOBNÝCH ÚDAJOV
Na zabezpečenie poskytovania dohodnutých služieb zákazníkovi súhlasíme bez 
obmedzenia s dodržiavaním všetkých ustanovení platných právnych predpisov o 
ochrane údajov v súlade s dohodnutými krajinami, v ktorých sa služby zákazníkovi budú 
poskytovať, ako aj, kde to je uplatniteľné, s Nariadením EU O Všeobecnej Ochrane Údajov 
(GDPR).

Vo všeobecnosti je naším spracovaním údajov splnenie našich záväzkov, vyplývajúcich 
zo zmluvy s vami a z dôvodov bezpečnosti produktov, aby sme ochránili vaše práva v 
súvislosti so zárukou a otázkami registrácie produktov. V niektorých prípadoch, ale iba ak 
je zabezpečená primeraná ochrana osobných údajov, môžu byť osobné údaje prenesené 
príjemcom mimo Európskeho hospodárskeho priestoru.

Ďalšie informácie poskytneme na vyžiadanie. Nášho splnomocnenca pre Ochranu Údajov 
môžete kontaktovať prostredníctvom MideaDPO@midea.com. Ak chcete uplatniť svoje 
práva, ako je právo namietať spracúvanie vašich osobných údajov na účely priameho 
marketingu, kontaktujte nás na MideaDPO@midea.com. Ak chcete nájsť ďalšie informácie, 
postupujte podľa QR kódu.

SK



Welcome to 
MIDEA Service

Dear Customer,

Thank you for purchasing Midea products. Please attach your purchase certificate (invoice or sales slip) to this 
warranty and keep it properly. If service is required during the warranty period, proof of purchase must be provided. If 
can’t provide, in/out of warranty will be defined by Manufacturer.

Midea product warranty applies to inherent defects in materials and workmanship from the date of initial purchase. 
For warranty period, please visit www.midea-group.com or your local call center. Warranty service must be obtained 

from Midea Consumer Services or an authorized Midea servicer.

Warranty terms and conditions
NORMAL RESPONSIBILITIES OF THE CONSUMER
This warranty applies only to products in ordinary household use, and the consumer is responsible for the items listed 
below:
1. Proper use of the appliance in accordance with instructions provided with the product.
2. Routine maintenance and cleaning necessary to keep in good working condition.
3. Proper installation by an authorized service professional in accordance with instructions provided with the
appliance and in accordance with all local plumbing, electrical and / or gas codes.
4. Proper connection to a grounded power supply of sufficient voltage, replacement of blown fuses, repair of
loosened connections or defects in house wiring.
5. Expenses for making the appliance accessible for servicing.
6. Damages to finish after installation.

EXCLUSIONS
1. Damage due to mishandling or fire and becomes invalid if repair has been attempted by unauthorized persons.
2. Any failure to follow the instructions as mentioned in the user manual.
3. Fluctuation in voltage or any modifications/adjustments made to comply with local electrical, safety and technical 
standards.
4. Damages caused by fire, accident or any natural disaster, damage due to mishandling, wear & tear, voltage 
fluctuations.

EN

version:001-12-2020



355 
+387 (033) 407 93
+387 (033) 407 937

Albania 
Bosnia and Herzegovina 

Croatia 
Cyprus 

aikavolS / cilbupeR hcezC   
Germany 
Greece 

Hungary 
Italy 
Kosovo 

 Malta 
 Moldova 
North Macedonia 
Portugal 
Roumania 

Slovakia 
Slovenia 
Spain 
Srbija 

+385 1 619 5582
+357 24 813890

49 (0) 6196 9020 0
80111 22 622
210483347
+36 23 769 245
199240626
38349779349
38349779100
+356 21237601
+373 (022) 54-54-74
389230848
35 1225025742
0742726843
(07GARANTEI)/*414
421 2 5710 1800
+385 1 619 5582
34 934803322
+381 11 3188 033

Latvia/Estonia +37037329000
Lithuania +37037329000
Poland +48 800088680

Romania 021 9196
021 528 9196

Hungary +36 1 888 3250
+36 96 512 527
+36 96 512 512

+420 543 215 059

Czech +420 538 880 274  



Albania
Importues dhe Shperndares 
per Shqiperine,
ALB-ZEUS sh.p.k.,
Rruga Sabaudin Gabrani, Ish Reparti 
SMT-se, Njesia Bashkiake nr.6,
Tirane, Albania.
Tel:+355 67 6000 571 
web:alb-zeus.al

Croatia
Gemma B&D d.o.o.
Prisavlje 2, 10000 Zagreb,Croatia
+385 1 6196 446
info@gemma.hr
veleprodaja@gemma.hr

Cyprus
CED Electric Distributors Ltd 
P.O.Box 45071 
7100 Aradippou-Larnaca Cyprus
+357 24 813890

Germany
Midea Europe GmbH
Ludwig-Erhard-Straße 14,65760 
Eschborn,Germany，
+49 619690 20 0

Greece
FG EUROPE SA Vouliagmenis 128 
Ave, Glyfada,
P.O. 16674 – Athens, Greece

Italy
Midea Italia S.R.L.
Via Luigi Bodio 29/37 – Milano (MI) 
20158 Italy

Kosovo
Elkos Shpk, address : Road Zona 
Industriale P.N , 30 000 Peje, Kosove.

Malta
Kencar Co. Ltd.
168, Industrial Estate,
Luqa LQA 3000, Malta.

North Macedonia
Setec Se Od Tehnika Doo
Street 1523 no.1 
Municipality  of Kisela Voda 1000 Skopje
Republic of North Macedonia 
Tel. 0038923080877

Portugal
SGT Energia e Climatização, S. A.
RUA DO COTÃO VELHO, 1, SAO 
MARCOS 2735-501
AGUALVA CACÉM, PORTUGAL

Spain
Frigicoll, S.A. Calle Blasco de Garay, 
4-6, Sant Just Desvern, Barcelona, Spain

UK
MIDEA HOME APPLIANCES UK LTD
Conavon Court Ground Floor, 12 Blackfriars 
Street, Salford, Manchester M3 5BQ UK
0333 900 1101
service_uk@midea.com

Czech
Importer: Beryko s.r.o., Pod V inicemi 
931/2 Plzeň, 30100



Latvia/Estonia
Importer: ACC Distribution, UAB 
Raudondvario pl. 131 B, LT-47191 
Kaunas, Lithuania 
Service Data: Raudondvario pl.131B-4, 
Kaunas, LT-47191，Tel: +37037329000
E-mail: info@servisaict.lt
https://servisaict.eu/en/

Lithuania
Importer: ACC Distribution, UAB 
Raudondvario pl. 131 B, LT-47191 Kaunas, 
Lithuania 
Service Data: Vilnius Geležinio 
Vilko str. 6, LT-03150 Kaunas
Savanorių ave. 194, LT-44151
Tel: +37037329000
E-mail: info@servisaict.lt
https://servisaict.eu/en/

Poland 

Hungary 
Importer: Blizzard Hungary kft. 1162 
Budapest， Menyhért utca 1, 
Budapest, Hungary 
Service Data : 1089 Budapest , kőbányai 
út 21 (223 raktár ) 
Hungary blizzardhungarykft@g-
mail.com

Hungary 
Importer: Bestbyte kft.
Fáy u. 45 1139,Budapest,Hungary 
Service Data: Iris szerviz
1151 Budapest, Harsányi Kálmán utca 85.
++36 1 888 325
szerviz@iris.hu"

Hungary 
Importer: Somogyi Elektronic Kft.
H-H-9027 Győr, Gesztenyefa út
Service Data: Somogyi Elektronic Kft.
9027 Győr, Gesztenyefa út 3.
Tel: +36 96 512 527, +36 96 512 512
E-mail: vevoszolgalat@somogyi.hu"

Romania 
Importer: Altex Holding 
Global City Business Park
Sos. Bucuresti Nord nr. 10
Corp O1, etaj 10
Voluntari, 077190 Ilfov 
Service Data: Bucuresti-Nord road, 
No. 10, Corps O1, Voluntari, Ilfov 
County, Romania,Tel: 021 9196, 021 
528 9196, infoclienti@altexservice.ro

Roumanla 
ASBIS Romania SRL
J40/5587/1998 | RO10656216
Splaiul Independentei 319, Sector 6, 
Bucuresti
Phone : +40 21 337 1097
Fax : +40 21 337 1091

Importer: Hama Polska Sp. z o.o. I 
Robakowo, ul. Poznańska 5 | 62-023 
Gadki 
Hotline: +48 800 088 680
https://www.midea.com/pl 



Garantie/Kundendienst

Wir gratulieren Ihnen zu Ihrem neuen Gerät und sind überzeugt, dass Sie mit diesem modernen Gerät
zufrieden sein werden und Ihre Freude daran haben.

Wenn Sie jedoch einen Grund für eine Reklamation erkennen, nehmen Sie bitte Kontakt mit uns auf:

 

 

Geben Sie im Fall einer technischen Störung Ihre genaue Adresse, Telefonnummer, Kaufvertragsnum-
mer und den Gerätetyp (vom Typenschild des Geräts) an.
Eine genaue Fehlerbeschreibung spart Zeit und Geld. Bei speziellen Fragen wenden Sie sich bitte an 
den Kundendienst.

Vor dem Anruf beim Kundendienst:

Überprüfen Sie, ob ein Bedienungsfehler oder eine Ursache vorliegt, die nichts mit der Funktion Ihres 
Geräts zu tun hat.
Bitte beachten Sie den Hinweis im Benutzerhandbuch und prüfen Sie, ob:

- der Netzstecker in der Steckdose steckt;
- der Netzstecker beschädigt ist;
- der Strom eingeschaltet ist.

Midea Europe GmbH
Ludwig-Erhard-Str. 14
65760 Eschborn

Telefon: +49 6196-90 20 - 0
Fax: +49 6196-90 20 -120
E-mail: kundenservice@midea.com
Internet: www.midea.com/de

Kundendienst:
Telefon: +49 6196-90 20 - 0
Fax: +49 6196-90 20 -120
E-mail: kundenservice@midea.com











                                                                                                       

 
   ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΟΙΚΙΑΚΩΝ ΠΡΟΙΟΝΤΩΝ  Midea (Λευκές Συσκευές & Μικροσυσκευές) 

 
 

1. Ως αντιπρόσωποι για την ελληνική αγορά των οικιακών συσκευών Midea, παρέχουμε εγγύηση καλής 
λειτουργίας για τίς συσκευές Midea οι οποίες έχουν εισαχθεί και διατεθεί στην αγορά από την FG 
Europe AE αποκλειστικά και μόνον. Η εγγύηση καλύπτει κάθε ανωμαλία ή βλάβη που οφείλεται 
αποκλειστικά στην κατασκευή της συσκευής ή σε ελαττωματικά εξαρτήματα.  

2. Κατά τη διάρκεια της εγγύησης η εργασία, τα έξοδα μετακίνησης του τεχνικού και τα ανταλλακτικά 
παρέχονται δωρεάν, καθώς και η μεταφορά της συσκευής (εξαιρούνται οι μικροσυσκευές) 
αποκλειστικά με τα συνεργαζόμενα πρακτορεία, αν ο τεχνικός κρίνει ότι η επισκευή πρέπει να γίνει στο 
service της εταιρείας.  

3. Η εταιρεία μας έχει το δικαίωμα να καθορίζει τον τρόπο και τόπο επισκευής των βλαβών κατά την 
κρίση της. Ειδικά το σέρβις των μικροσυσκευών παρέχεται στην έδρα του εκάστοτε συμβεβλημένου 
καταστήματος σέρβις, η δε μεταφορά τους πραγματοποιείται από τον κάτοχο της συσκευής. 

4. Σε περίπτωση αδικαιολόγητης κλήσης, απουσίας, προβλημάτων εγκατάστασης ή ανάγκη επίδειξης 
λειτουργίας, ο πελάτης επιβαρύνεται με τα έξοδα κίνησης και το κόστος επίσκεψης του τεχνικού.  

5. Η εγγύηση παύει να ισχύει σε περίπτωση που στη συσκευή έχει επέμβει για επιδιόρθωση άλλος 
τεχνικός, εκτός από τον εξουσιοδοτημένο τεχνικό της εταιρείας μας, ή έχει παραποιηθεί ή 
απομακρυνθεί το rating label και ο σειριακός αριθμός της συσκευής.  

6. Ενδεχόμενη επισκευή ή αντικατάσταση μερών μίας συσκευής ή της ίδιας της συσκευής δεν παρατείνει 
τη διάρκεια της εγγύησης, η οποία συνεχίζει σε κάθε περίπτωση έως τη λήξη της.  

7. Σε περίπτωση αντικατάστασης κάποιου εξαρτήματος μίας συσκευής, παρέχεται εγγύηση 6 μηνών για το 
συγκεκριμένο εξάρτημα ή ανταλλακτικό,  αρχής γενομένης από την ημερομηνία αντικατάστασης.  

8. Η εγγύηση δεν ισχύει για βλάβες που προκαλούνται άμεσα ή έμμεσα από αμέλεια, παράλειψη, κακή 
χρήση, κακή εγκατάσταση ή πάσης φύσεως επέμβαση στη συσκευή από μη εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο. Επίσης, δεν ισχύει για βλάβες που οφείλονται σε εξωγενείς παράγοντες που αλλοιώνουν την 
υφή της συσκευής (όπως Π.χ. χημικά, τοξικά, άλατα κ.τ.λ.), καθώς και για βλάβες προερχόμενες από 
κακή σύνδεση σε τάση διαφορετική από την αναγραφόμενη στην πινακίδα της συσκευής, σε μη 
γειωμένο ρευματοδότη (πρίζα) και σε μεταβολές τάσης του δικτύου (πτώση, υπέρταση).  

9. Η εγγύηση δεν καλύπτει βλάβες ή απώλειες των συσκευών ή παρελκόμενων τους, που οφείλονται σε 
μεταφορές, που γίνονται με ευθύνη του πελάτη από τρίτους.  

10. Η εγγύηση δεν θίγει τα δικαιώματα του αγοραστή όπως αυτά προβλέπονται βάσει της Ευρωπαϊκής 
Οδηγίας 1999/44/EC και της Ελληνικής νομοθεσίας.  

11. Η εγγύηση πρέπει απαραίτητα να συνοδεύεται από φωτοαντίγραφο του τιμολογίου αγοράς ή του 
δελτίου λιανικής πώλησης ή του δελτίου αποστολής του προϊόντος.  

 
 
ΕΙΔΙΚΟΙ ΟΡΟΙ: ΣΥΣΚΕΥΕΣ MIDEA  3 ΧΡΟΝΙΑ ΕΓΓΥΗΣΗ  

1. Η εγγύηση καλής λειτουργίας ισχύει από την ημερομηνία αγοράς της συσκευής και καλύπτει για τρία 
(3) χρόνια κάθε ανωμαλία ή βλάβη που οφείλεται στην κατασκευή ή σε ελαττωματικό εξάρτημα της 
συσκευής.  

2. Ειδικά για τίς επαναφορτιζόμενες μπαταρίες (πχ. ηλεκτρικών σκουπών κλπ.) η εγγύηση καλής 
λειτουργίας περιορίζεται στα δύο (2) χρόνια από την ημερομηνία αγοράς της συσκευής . 

3. Στην εγγύηση δεν περιλαμβάνονται οι λαμπτήρες φωτισμού, οι κεραμικές επιφάνειες, τα αξεσουάρ, 
καθώς και τα πλαστικά, επισμαλτωμένα και γυάλινα μέρη των συσκευών, εκτός εάν αποδειχθεί πως 
πρόκειται για ελάττωμα κατασκευής.  

4. Κάθε συσκευή ελέγχεται προσεκτικά κατά την παραγωγή και δεν γίνεται αντικατάστασή της παρά μόνο 
σε περίπτωση ανεπανόρθωτης βλάβης ή επαναλαμβανόμενης ίδιας βλάβης ή λόγω υψηλού κόστους 
της επισκευής.  

5. Οι ζημιές που προκαλούνται κατά τη μεταφορά της συσκευής δεν καλύπτονται από την εγγύηση. 
  



                                                                                                       

6. Όλα τα προιόντα Midea είναι κατασκευασμένα για συνήθη οικιακή χρήση. Η εγγύηση δεν καλύπτει 
βλάβες που προκύπτουν σε συσκευές που χρησιμοποιούνται στα πλαίσια επαγγελματικής χρήσης 

 
 
Η τεχνική υποστήριξη και το service των Συσκευών Midea έχει ανατεθεί στην εταιρεία:  
 
GENERAL SERVICE ΕΠΕ 
 Λεάνδρου 22  
Κολωνός, Αθήνα 10443 
: 210 8830666, 210 5145030 
: service@general-service.gr (για σέρβις) 
: parts@general-service.gr (για ανταλλακτικά) 

www.general-service.gr 
 
 
Εισαγωγή και Διανομή για την Ελλάδα: 
F.G. EUROPE Α.Ε.  
 Λ. Βουλιαγμένης 128 
166 74 Γλυφάδα, Αθήνα  
: 210 9697 600, 210 9696 500  
: info@fgeurope.gr   

 www.fgeurope.gr   
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A  Somogyi Elektronic Kft. a  jótállási jegyben meghatározott termékre a kötelező jótálláson túl további 1 év önkéntes jótállást vállal. 
A kötelező jótállás feltételeit a jótállási jegy, az önkéntes jótállás feltételeit a jótállási nyilatkozat tartalmazza. 

 

 JÓTÁLLÁSI JEGY MIDEA 
 
A fogyasztóval szerződést kötő vállalkozás (eladó) neve és címe: ...............................................................................................................................................................  
 
Termék megnevezése:………………………………………………………………………. számlaszám:……………………………………………………………………………  
 
Termék típusa:  ..............................................................................................................................................................................................................................................  
 
Termék gyártási száma (amennyiben van):  ................................................................................................ Vételár: ....................................................................................  
 
Vásárlás időpontja / a termék átadásának / a termék üzembe helyezésének időpontja:  .............................................................................................................................  
 
A termékre vállalt kötelező jótállási idő:  1 év 
 
Gyártó neve és címe: Guangdong Midea Consumer Electric Manufacturing Company Limited. 'NO.19 SANLE ROAD, BEIJIAO, SHUNDE, FOSHAN, GUANGDONG, 

CHINA 528300 

 

Vállalkozás képviselőjének aláírása:  ...................................................  Vállalkozás bélyegzőlenyomata: 
 
 
KIJAVÍTÁS ESETÉN TÖLTENDŐ KI! 
 

 
KICSERÉLÉS ESETÉN TÖLTENDŐ KI! 
Kicserélés történt, amelynek időpontja:  ........................................................................................................................................................................................................  
 
VÉTELÁR VISSZAFIZETÉSE ESETÉN TÖLTENDŐ KI! 
Vételár visszafizetés történt, amelynek időpontja:  ........................................................................................................................................................................................  
 
Javítószolgálat: 
Név: Somogyi Elektronic Kft. 
Cím: 9027 Győr, Gesztenyefa út 3. 
Telefonszám: +36 96 512 527, +36 96 512 512 
E-mail cím: vevoszolgalat@somogyi.hu 
A vállalkozás (eladó) a minőségi kifogás bejelentésekor a fogyasztó és vállalkozás közötti szerződés keretében eladott dolgokra vonatkozó szavatossági és jótállási 
igények intézésének eljárási szabályairól szóló 19/2014. (IV. 29.) NGM rendelet 4. §-a szerint köteles – az ott meghatározott tartalommal – jegyzőkönyvet felvenni és 
annak másolatát haladéktalanul és igazolható módon a fogyasztó rendelkezésére bocsátani. A vállalkozás, illetve a javítószolgálat (szerviz) a termék javításra való 
átvételekor az NGM rendelet 6. §-a szerinti elismervény átadására köteles. 
 
TÁJÉKOZTATÓ A JÓTÁLLÁSI JOGOKRÓL 
Az egyes tartós fogyasztási cikkekre vonatkozó kötelező jótállásról szóló 151/2003. (IX. 22.) Korm. rendelet alapján a vállalkozásnak (eladónak) jótállást kell vállalnia a 
Korm. rendelet mellékletében felsorolt új termékekre. A jótállás időtartama: 
- 10 000 forintot elérő, de 100 000 forintot meg nem haladó eladási ár esetén egy év, 
- 100 000 forintot meghaladó, de 250 000 forintot meg nem haladó eladási ár esetén két év, 
- 250 000 forint eladási ár felett három év. 
E határidők elmulasztása jogvesztéssel jár. A jótállás időtartama meghosszabbodik a fogyasztási cikk kijavítása esetén a javításra átadás napjától kezdve azzal az 
idővel, amely alatt a fogyasztó a fogyasztási cikket a hiba miatt rendeltetésszerűen nem használhatta. 
 
A jótállási határidő a fogyasztási cikk fogyasztó részére történő átadása, vagy ha az üzembe helyezést a vállalkozás vagy annak megbízottja végzi, az üzembe 
helyezés napjával kezdődik. Ha a fogyasztó a fogyasztási cikket az átadástól számított hat hónapon túl helyezteti üzembe, akkor a jótállási határidő kezdő időpontja a 
fogyasztási cikk átadásának napja. 
Nem tartozik jótállás alá a hiba, ha annak oka a termék fogyasztó részére való átadását követően lépett fel, így például, ha a hibát 
- szakszerűtlen üzembe helyezés (kivéve, ha az üzembe helyezést a vállalkozás, vagy annak megbízottja végezte el, illetve, ha a szakszerűtlen üzembe helyezés a 
használati-kezelési útmutató hibájára vezethető vissza), 
- rendeltetésellenes használat, a használati-kezelési útmutatóban foglaltak figyelmen kívül hagyása, 
- helytelen tárolás, helytelen kezelés, rongálás, 

 1.javítás 2.javítás 3.javítás 

A jótállási igény bejelentésének 
időpontja: 

 
 
 

  

Kijavításra átvétel időpontja:  
 
 

  

A hiba oka:  
 
 

  

A kijavítás módja:  
 
 

  

A fogyasztónak történő visszaadás 
időpontja: 

 
 
 

  



- elemi kár, természeti csapás okozta. 
 
A Polgári Törvénykönyvről szóló 2013. évi V. törvény 6:162. § alapján: 
- a jogosult a hiba felfedezése után késedelem nélkül köteles a hibát a kötelezettel közölni. 
- fogyasztó és vállalkozás közötti szerződés esetén a hiba felfedezésétől számított két hónapon belül közölt hibát késedelem nélkül közöltnek kell tekinteni. 
- a közlés késedelméből eredő kárért a jogosult felelős. 
 
Jótállás keretébe tartozó hiba esetén a fogyasztó 
- elsősorban – választása szerint – kijavítást vagy kicserélést követelhet, kivéve, ha a választott jótállási igény teljesítése lehetetlen, vagy ha az a vállalkozásnak a 
másik jótállási igény teljesítésével összehasonlítva aránytalan többletköltséget eredményezne, figyelembe véve a szolgáltatás hibátlan állapotban képviselt értékét, a 
szerződésszegés súlyát és a jótállási igény teljesítésével a fogyasztónak okozott érdeksérelmet. 
- ha a vállalkozás a kijavítást vagy a kicserélést nem vállalta, e kötelezettségének megfelelő határidőn belül, a fogyasztó érdekeit kímélve nem tud eleget tenni, vagy 
ha a fogyasztónak a kijavításhoz vagy a kicseréléshez fűződő érdeke megszűnt, a fogyasztó – választása szerint – a vételár arányos leszállítását igényelheti, a hibát a 
vállalkozás költségére maga kijavíthatja vagy mással kijavíttathatja, vagy elállhat a szerződéstől. Jelentéktelen hiba miatt elállásnak nincs helye. 
 
A fogyasztó a választott jogáról másikra térhet át. Az áttéréssel okozott költséget köteles a vállalkozásnak megfizetni, kivéve, ha az áttérésre a vállalkozás adott okot, 
vagy az áttérés egyébként indokolt volt.  
Ha a fogyasztó a termék meghibásodása miatt a vásárlástól (üzembe helyezéstől) számított három munkanapon belül érvényesít csereigényt, a vállalkozás nem 
hivatkozhat aránytalan többletköltségre, hanem köteles a terméket kicserélni, feltéve, hogy a meghibásodás a rendeltetésszerű használatot akadályozza. 
Ha a vállalkozás a fogyasztó szavatossági vagy jótállási igényének teljesíthetőségéről annak bejelentésekor nem tud nyilatkozni, álláspontjáról – az igény elutasítása 
esetén az elutasítás indokáról és a békéltető testülethez fordulás lehetőségéről is – öt munkanapon belül, igazolható módon köteles értesíteni a fogyasztót. 
 
A vállalkozásnak törekednie kell arra, hogy a kijavítást vagy kicserélést legfeljebb tizenöt napon belül elvégezze. Ha a kijavítás vagy a kicserélés időtartama a tizenöt 
napot meghaladja, akkor a vállalkozás a fogyasztót tájékoztatni köteles a kijavítás vagy a csere várható időtartamáról. A tájékoztatás a fogyasztó előzetes 
hozzájárulása esetén, elektronikus úton vagy a fogyasztó általi átvétel igazolására alkalmas más módon történik. 
Ha a jótállási időtartam alatt a fogyasztási cikk első alkalommal történő javítása során a vállalkozás részéről megállapítást nyer, hogy a fogyasztási cikk nem javítható, 
a fogyasztó eltérő rendelkezése hiányában a vállalkozás köteles a fogyasztási cikket nyolc napon belül kicserélni. Ha a fogyasztási cikk cseréjére nincs lehetőség, a 
vállalkozás köteles a fogyasztó által bemutatott, a fogyasztási cikk ellenértékének megfizetését igazoló bizonylaton - az általános forgalmi adóról szóló törvény alapján 
kibocsátott számlán vagy nyugtán - feltüntetett vételárat nyolc napon belül a fogyasztó részére visszatéríteni. 
Ha a jótállási időtartam alatt a fogyasztási cikk három alkalommal történő kijavítást követően ismét meghibásodik - a fogyasztó eltérő rendelkezése hiányában -, 
valamint ha a Polgári Törvénykönyvről szóló 2013. évi V. törvény 6:159. § (2) bekezdés b) pontja alapján a fogyasztó nem igényli a vételár arányos leszállítását, és a 
fogyasztó nem kívánja a fogyasztási cikket a vállalkozás költségére kijavítani vagy mással kijavíttatni, a vállalkozás köteles a fogyasztási cikket nyolc napon belül 
kicserélni. Ha a fogyasztási cikk kicserélésére nincs lehetőség, a vállalkozás köteles a fogyasztó által bemutatott, a fogyasztási cikk ellenértékének megfizetését 
igazoló bizonylaton - az általános forgalmi adóról szóló törvény alapján kibocsátott számlán vagy nyugtán - feltüntetett vételárat nyolc napon belül a fogyasztó részére 
visszatéríteni. 
Ha a fogyasztási cikk kijavításra a kijavítási igény vállalkozás részére való közlésétől számított harmincadik napig nem kerül sor, - a fogyasztó eltérő rendelkezése 
hiányában - a vállalkozás köteles a fogyasztási cikket a harmincnapos határidő eredménytelen elteltét követő nyolc napon belül kicserélni. Ha a fogyasztási cikk 
cseréjére nincs lehetőség, a vállalkozás köteles a fogyasztó által bemutatott, a fogyasztási cikk ellenértékének megfizetését igazoló bizonylaton - az általános forgalmi 
adóról szóló törvény alapján kibocsátott számlán vagy nyugtán - feltüntetett vételárat a harmincnapos kijavítási határidő eredménytelen elteltét követő nyolc napon 
belül a fogyasztó részére visszatéríteni. 
Az előző három bekezdés előírásai az 10 000 Ft eladási ár feletti közlekedési eszközökre, így különösen elektromos kerékpárra, elektromos rollerre, quadra, 
motorkerékpárra, segédmotoros kerékpárra, személygépkocsira, lakóautóra, lakókocsira, utánfutós lakókocsira, utánfutóra, valamint 10 000 Ft eladási ár feletti 
motoros vízi járműre nem vonatkoznak. 
A kijavítás során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre. 
A fogyasztási cikk kijavítása esetén a jótállás időtartama meghosszabbodik a javításra átadás napjától kezdve azzal az idővel, amely alatt a fogyasztó a fogyasztási 
cikket a hiba miatt rendeltetésszerűen nem használhatta. A jótállási idő a terméknek vagy a termék részének kicserélése (kijavítása) esetén a kicserélt (kijavított) 
termékre (termékrészre), valamint a kijavítás következményeként jelentkező hiba tekintetében újból kezdődik. 
 
A jótállási kötelezettség teljesítésével kapcsolatos költségek a vállalkozást (eladót) terhelik. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési 
eszközön kézi csomagként nem szállítható terméket – a járművek kivételével – az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Ha a javítás az üzemeltetés helyén nem 
végezhető el, a le- és felszerelésről, valamint az el- és visszaszállításról a vállalkozás vagy – ha a fogyasztó a javítószolgálatnál jelezte kijavítás iránti igényét – a 
javítószolgálat gondoskodik. 
A jótállás nem érinti a fogyasztó jogszabályból eredő – így különösen kellék- és termékszavatossági, illetve kártérítési – jogainak érvényesítését. 
Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a vármegyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák által működtetett békéltető testület eljárását is kezdeményezheti. 
A jótállásból eredő jogokat a fogyasztási cikk tulajdonosa érvényesítheti, feltéve, hogy fogyasztónak minősül. 
A jótállásból eredő jogok a jótállási jeggyel érvényesíthetőek, amelynek nem tehető feltételévé a fogyasztási cikk felbontott csomagolásának a fogyasztó általi 
visszaszolgáltatása. 
 
A jótállási jegy fogyasztó rendelkezésére bocsátásának elmaradása esetén a szerződés megkötését bizonyítottnak kell tekinteni, ha az ellenérték megfizetését igazoló 
bizonylatot - az általános forgalmi adóról szóló törvény alapján kibocsátott számlát vagy nyugtát - a fogyasztó bemutatja. Ebben az esetben a jótállásból eredő jogok 
az ellenérték megfizetését igazoló bizonylattal érvényesíthetőek. 
A jótállási jegy szabálytalan kiállítása vagy a jótállási jegy fogyasztó rendelkezésére bocsátásának elmaradása a jótállás érvényességét nem érinti. 
A fogyasztó jótállási igényét a vállalkozásnál (eladónál) érvényesítheti. 
 
A fogyasztó a jótállás iránti igényét választása szerint a vállalkozás székhelyén, bármely telephelyén, fióktelepén és a vállalkozás által a jótállási jegyen feltüntetett 
javítószolgálatnál közvetlenül is érvényesítheti. 

JÓTÁLLÁSI NYILATKOZAT 
373/2021. (VI. 30.) Korm. rendelet szerint 

 

A Somogyi Elektronic Kft., cím: 9027 Győr, Gesztenyefa út 3., a jelen jótállási nyilatkozatban kijelenti, hogy a jótállási jegyben meghatározott termékre a kötelező jótállást 
követően további +1 év önkéntes jótállást vállal, melynek kezdő dátuma a jótállási jegyben foglalt „Vásárlás időpontja / a termék átadásának / a termék üzembe 
helyezésének időpontja”-tól számított egy év. Az önkéntes jótállás ezen dokumentum bemutatásával érvényesíthető. Az önkéntes jótállás időtartama a fogyasztási 
cikk kijavítása vagy kicserélése esetén nem hosszabbodik meg, és nem kezdődik újból, de egyéb feltételeiben és a jótállás érvényesítése érdekében követendő eljárás 
tekintetében megegyezik a kötelező jótállásban foglaltakkal. Az áru hibás teljesítése esetén a fogyasztót a jogszabály szerinti kellékszavatossági jogok gyakorlása 
térítésmentesen megilleti, e jogait a jótállás nem érinti. Az önkéntes jótállás keretében a Somogyi Elektronic Kft. egyéb kötelezettséget nem vállal. 



 

 

Warunki dodatkowej gwarancji producenta 
Wprowadzenie 

• Produkty importowane przez Midea Italia s.r.l. a socio unico z siedzibą w Mediolanie, 20158, Viale Luigi Bodio 29/37 (dalej „Midea”) na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej i oznaczone znakiem towarowym „Midea” (dalej „Produkty”) objęte są rękojmią za wady, przewidzianą przez obowiązujące w polskim 
prawie przepisy o ochronie konsumentów, która nakłada na sprzedawcę odpowiedzialność za przypadki wystąpienia wady w sprzedawanym przez niego towarze. 
Przez okres dwóch lat od chwili zakupu, o ile nie określono innego okresu we właściwych przepisach krajowych, konsument może korzystać z rękojmi za wady 
istniejące w momencie dostawy, pod warunkiem że wada zostanie zgłoszono sprzedawcy w terminie dwóch miesięcy od dnia jej stwierdzenia. Na podstawie 
umów ze swoimi sprzedawcami na terenie Rzeczypospolitej Polskiej Midea świadczy usługi pomocy technicznej dla produktów objętych rękojmią za 
pośrednictwem sieci autoryzowanych centrów pomocy technicznej (dalej „CPT”). 
• Ponadto Midea udziela dodatkowej gwarancji producenta na okres dwóch lat od daty zakupu Produktów sprzedawanych przez Midea, w tym za 
pośrednictwem swoich dystrybutorów lub sprzedawców, na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, jeżeli Produkty te są zainstalowane i oddane do użytku na 
terytorium tego kraju (dalej „Terytorium”) oraz opatrzone niniejszym certyfikatem gwarancji producenta (dalej „CGP”). Poniżej określono warunki tej gwarancji. 
Warunki dodatkowej gwarancji producenta 
• Niniejszy dokument określa warunki gwarancji udzielanej przez Midea na Produkty sprzedawane i instalowane na Terytorium oraz opatrzone CGP. Niniejsze 
warunki gwarancji producenta nie naruszają praw konsumenckich wynikających z krajowych przepisów o ochronie konsumentów i w żadnym wypadku nie 
ograniczają, nie wyłączają ani nie naruszają prawa konsumenta do skorzystania ze swoich uprawnień wynikających z ustawowej rękojmi, za którą odpowiada 
sprzedawca. 
• Gwarancja producenta udzielana przez Midea (dalej „Gwarancja producenta”) obowiązuje i ma zastosowanie wyłącznie wobec i na rzecz nabywców 
Produktów mających status konsumentów zgodnie z definicją i przepisami właściwych przepisów prawa polskiego (dalej „Konsumenci”). Gwarancja producenta 
nie obowiązuje ani nie ma zastosowania w przypadku nabywców Produktów niebędących Konsumentami lub korzystających z Produktów w ramach swojej 
działalności zawodowej, przedsiębiorczej lub handlowej. 
• Gwarancja producenta jest ważna przez okres 24 miesięcy od daty nabycia Produktu. W każdym przypadku i niezależnie od daty zakupu Produktu Gwarancja 
producenta traci ważność i przestaje obowiązywać po upływie 72 miesięcy od daty wyprodukowania Produktu, którą można ustalić na podstawie numeru 
seryjnego umieszczonego na Produkcie. 
• Gwarancja producenta jest uznawana za obowiązującą i ważną pod warunkiem jednoczesnego i całkowitego spełnienia następujących warunków: 
 1. Produkt opatrzony jest oryginalnym CGP dostarczonym nabywcy wraz z dostawą Produktu. CGP należy okazać w momencie składania zgłoszenia 
gwarancyjnego, a także w przypadku naprawy przez CPT w ramach gwarancji. 
 2. Nabywca posiada odpowiedni dokument zakupu poświadczający: a) datę zakupu Produktu, b) nazwę i prawidłowe oznaczenie sprzedawcy, c) rodzaj i 
model zakupionego Produktu oraz d) status Konsumenta. Dokument zakupu należy okazać w momencie składania zgłoszenia gwarancyjnego, a także w 
przypadku naprawy przez CPT w ramach gwarancji. 
 3. Etykiety umieszczone na Produkcie i wskazujące model i charakterystykę sprzętu, a także numery seryjne Produktu są czytelne i nie zostały naruszone 
ani zmienione. 
 4. Produkt był instalowany przez fachowego instalatora, posiadającego wszystkie wymagane prawem licencje i certyfikaty, oddany do użytku i użytkowany 
zgodnie ze wszystkimi przepisami obowiązującymi na Terytorium instalacji oraz zgodnie z postanowieniami instrukcji instalacji i użytkowania dołączonych do 
Produktu. 
• Midea nie ponosi odpowiedzialności w przypadku utraty niniejszego CGP i nie ma obowiązku wydawania duplikatów. 
• Gwarancja producenta, o ile obowiązuje, obejmuje naprawę lub bezpłatną wymianę elementów Produktu wykazujących wady materiału lub wady 
produkcyjne. 
• Midea może zlecić wymianę Produktu na nowy lub, w przypadku niedostępności tego Produktu, na inny równoważny. 
• Wymiana Produktu nie powoduje zmiany ani przedłużenia ważności Gwarancji producenta, której ważność liczona jest zawsze od daty zakupu oryginalnego 
Produktu. 
• Usługi gwarancyjne świadczone są przez Midea za pośrednictwem sieci autoryzowanych CPT. 
• Ważność Gwarancji producenta uzależniona jest od potwierdzenia istnienia wad w elementach Produktu, dokonanego przez autoryzowany CPT. 
• Po wygaśnięciu gwarancji klient ponosi wszelkie koszty części zamiennych oraz robocizny potrzebnej do naprawy Produktu. 
Ograniczenia Gwarancji producenta: 

    Tytułem przykładu Gwarancja producenta nie obowiązuje między innymi w następujących przypadkach: 
a) Gwarancja producenta nie obowiązuje w odniesieniu do zwykłych czynności konserwacyjnych i okresowych kontroli, takich jak: czyszczenie filtrów lub 

ich wymiana, czyszczenie wymienników ciepła oraz inne czynności inspekcyjne i konfiguracyjne Produktu, a także dostosowanie lub modyfikacja 
wtyczek i kabli elektrycznych. 

b) Gwarancja producenta nie obowiązuje w przypadku stwierdzenia braku lub nieprawidłowości w zakresie konserwacji okresowej, zgodnie z zaleceniami 
i wskazówkami podanymi w instrukcjach obsługi Produktu. 

c) Gwarancja producenta nie obowiązuje w przypadku, gdy Produkt nie jest użytkowany w warunkach gospodarstwa domowego, ale w ramach 
działalności handlowe, przedsiębiorczej lub zawodowej. 

d) Gwarancja producenta nie obowiązuje w przypadku utraty części, akcesoriów i elementów Produktu. 
e) Gwarancja producenta nie obowiązuje w przypadku bezpośrednich lub pośrednich szkód i usterek powstałych w wyniku podłączenia Produktu do 

instalacji o napięciu innym niż wskazane w instrukcjach obsługi Produktu, a w każdym razie wykraczającym poza napięcie znamionowe przewidziane 
dla Produktu, lub nagłych zmian napięcia w sieci, do której Produkt jest podłączony, a także w przypadku awarii spowodowanych wyciekiem, pożarem, 
wyładowaniami indukcyjnymi/elektrostatycznymi lub wyładowaniami atmosferycznymi, przepięciami lub innymi zjawiskami niezależnymi od Produktu. 

f) Gwarancja producenta nie obejmuje szkód bezpośrednich lub pośrednich spowodowanych niewłaściwym lub niedbałym użytkowaniem Produktu, ani 
w przypadku instalacji lub przechowywania Produktu w warunkach środowiskowych innych niż te przewidziane dla jego prawidłowego funkcjonowania, 
wskazane w instrukcji obsługi dołączonej do Produktu. 

g) Gwarancja producenta nie obejmuje wad powstałych na skutek nieprawidłowej instalacji Produktu, ani w przypadku, gdy Produkt nie został 
zainstalowany przez fachowego instalatora posiadającego wszystkie licencje i certyfikaty wymagane przez prawo obowiązujące na Terytorium. 

h) Gwarancja producenta nie obowiązuje w przypadku użytkowania Produktu w sposób niezgodny ze wskazówkami zawartymi w instrukcji obsługi 
dołączonej do Produktu. 

i) Gwarancja producenta nie obejmuje szkód powstałych na skutek nieszczelności i wycieków wody lub innych cieczy wynikających z wad elementów 
wchodzących w skład produktu. 

j) Gwarancja producenta nie obejmuje szkód bezpośrednich lub pośrednich spowodowanych zaniedbaniem, zdarzeniami atmosferycznymi, upadkiem 
materiałów, nagromadzeniem się lodu w jednostkach Produktu, nagromadzeniem zanieczyszczeń lub pozostałości w przyłączach i rurach łączących 
Produktu, kontaktem Produktu z płynami lub wilgocią. 

k) Gwarancja producenta nie obejmuje szkód bezpośrednich lub pośrednich spowodowanych naruszeniem Produktu przez nieuprawniony personel oraz 
użyciem komponentów, części zamiennych lub materiałów eksploatacyjnych, które nie zostały zatwierdzone przez firmę Midea jako odpowiednie. 

l) Gwarancja producenta nie obejmuje szkód wynikających z transportu i obsługi Produktu, nawet jeśli zostały one zgłoszone przewoźnikowi w momencie 
dostawy. 

m) Gwarancja producenta nie obejmuje wszystkich części ulegających zużyciu w wyniku użytkowania, takich jak baterie, filtry, uszczelki, przyciski, drzwi i 
klapki, gałki, lampy, uchwyty, części plastikowe, akcesoria i podobne elementy, w których nie stwierdzono wad produkcyjnych w ciągu pierwszych 7 
dni od daty zakupu lub dostarczenia Produktu. 

n) Gwarancja producenta nie obejmuje szkód lub strat dotyczących żywności, odzieży i podobnych przedmiotów wprowadzonych do produktu w wyniku 
jego nieprawidłowego działania lub awarii. 

o) Gwarancja producenta nie obejmuje kosztów narzędzi lub usług niezbędnych do uzyskania dostępu do Produktu, ani transportu części lub 
komponentów Produktu do miejsca instalacji, w przypadku utrudnionego dostępu do nich. 

p) Gwarancja producenta nie obejmuje wad wynikających z przestarzałości technologicznej lub związanych z komponentami oprogramowania/sprzętu 
dostarczonymi przez strony trzecie niezwiązane z Midea. 

• Zmiany w klauzulach zawartych w tym dokumencie mogą być wprowadzane wyłącznie przez Midea. Niniejszy dokument nie podlega zmianom ani 
poprawkom bez wyraźnego wskazania firmy Midea. 



 

 

Certyfikat gwarancji producenta  
Midea dziękuje za zakup jednego ze swoich produktów. 
Prosimy zachować niniejszy dokument razem z dowodem zakupu. 

Gwarancja obowiązuje przez 24 miesiące od daty wskazanej na dokumencie zakupu. 

Nasz dział obsługi klienta jest do Państwa dyspozycji w razie wszelkich uwag dotyczących produktów i 
zapytań o informacje. Aby skontaktować się z działem obsługi klienta, należy: 

• wejść na stronę internetową www.midea.com/pl 

Aby uzyskać pomoc w razie usterki, należy skontaktować się z działem obsługi klienta telefonicznie na numer: 
 
 

 
 

Dział obsługi klienta jest czynny od poniedziałku do piątku w godzinach 09:00 – 17:00 z wyjątkiem dni ustawowo wolnych 
od pracy. Połączenie jest płatne zgodnie z używanym planem taryfowym. Koszty połączeń mogą się różnić w zależności od 
operatora i wybranego planu taryfowego. 

Zachowaj niniejszy dokument razem z dokumentem potwierdzającym datę zakupu produktu 
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 +48 800 088 680 
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Podmínky dodatečné smluvní záruky 
• Na výrobky dovážené společností Midea Italia s.r.l. s jediným společníkem se sídlem Viale Luigi Bodio 29/37, 20158 Miláno (dále jen „Midea“) na území 
České republiky a označené značkou „Midea“ (dále jen „výrobky“) se vztahuje zákonná záruka za vady, kterou stanoví místní zákonné předpisy na ochranu 
obchodování a spotřebitele a za kterou v případě zboží prodávaného v jeho prodejnách odpovídá prodejce. Ve lhůtě dvou let od zakoupení výrobku může 
spotřebitel využít zákonnou záruku, která se vztahuje na vady existující v okamžiku dodání, a to vždy za předpokladu, že je vada oznámena prodejci ve lhůtě od 
data zjištění vady, kterou stanoví místní zákonné přepisy Na základě dohod s jednotlivými prodejci poskytuje Midea na území České republiky služby technické 
podpory pro výrobky, na které se vztahuje zákonná záruka, prostřednictvím sítě autorizovaných asistenčních center (dále jen „AAC“). 
• Kromě toho nabízí Midea za následujících podmínek dodatečnou smluvní záruku v době trvání dva roky od data zakoupení na všechny výrobky prodávané 
společnosti Midea, a to i prostřednictvím jednotlivých distributorů a prodejců na území České republiky, pokud jsou instalovány a provozovány ve stejném 
státě a na stejném území (dále jen „území“) a jejich součástí je potvrzení o smluvní záruce (dále jen „KZL”). 
Podmínky dodatečné smluvní záruky 
• Tento dokument obsahuje podmínky záruky uznávané společností Midea ve vztahu k výrobkům, které se prodávají a instalují na daném území a jejichž 
součástí je KZL. Tyto smluvní záruční podmínky respektují práva spotřebitele podle místních zákonů o obchodování a ochraně spotřebitele a v žádném případě 
neomezují, nevylučují ani neovlivňují právo spotřebitele na využití zákonné záruky za shodu, za kterou odpovídá prodávající. 
• Smluvní záruka nabízená společností Midea (dále jen „smluvní záruka“) je účinná a použitelná pouze ve vztahu ke kupujícím, kteří nakupují výrobky v roli 
spotřebitele tak, jak to určují a stanoví příslušné právní předpisy České republiky (dále jen „spotřebitelé“), a pouze v jejich prospěch. Smluvní záruka proto 
není účinná v případě, že kupující výrobků nejsou spotřebiteli a/nebo používají výrobky v rámci své profesní a/nebo podnikatelské a/nebo obchodní činnosti. 
Tito kupující se také nemohou této záruky dovolávat. 
• Smluvní záruka platí 24 měsíců od data zakoupení výrobku. Smluvní záruka v každém případě a bez ohledu na datum zakoupení výrobku pozbývá platnosti 
a nelze ji využít v případě, že došlo k překročení 72 měsíců od data výroby výrobku, které je uvedeno na samotném výrobku v podobě sériových čísel. 
• Smluvní záruka bude považována za účinnou a platnou pouze v případě, že jsou současně a zcela dodrženy následující podmínky: 
 1 Součástí výrobku je originální potvrzení KZL, dodané kupujícímu při dodání výrobku. Potvrzení KZL je třeba předložit při žádosti o zásah a zaměstnancům 
AAC při opravě. 
 2 Je k dispozici příslušný daňový doklad, který potvrzuje: (I) datum zakoupení výrobku, (ii) název společnosti a správné identifikační údaje prodejce, (iii) 
typ a model zakoupeného výrobku a (iv) povahu spotřebitele. Daňový doklad o zakoupení výrobku je nutné předložit při žádosti o zásah a zaměstnancům AAC 
při opravě. 
 3 Štítky umístěné na výrobku, které udávají model a vlastnosti zařízení, i sériové číslo výrobku musí být neporušené, nesmí být upravované nebo 
nečitelné. 
 4 Výrobek musí být nainstalovaný odborným technikem se všemi zákonem požadovanými licencemi a oprávněními, musí být uveden do provozu a 
používán v souladu s veškerými právními normami platnými na území instalace a musí být dodržovány pokyny uvedené v návodu k instalaci a použití, které 
jsou přiloženy k samotnému výrobku. 
• Společnost Midea neodpovídá za případnou ztrátu tohoto KZL a není povinna vydávat duplikáty. 
• Účinná smluvní záruka spočívá v bezplatné opravě nebo výměně součástí výrobku, které vykazují výrobní vady nebo nedostatky. 
• Společnosti Midea může provést výměnu výrobku za nový nebo v případě, že produkt není k dispozici, za jiný rovnocenný výrobek. 
• Výměna výrobku nemění nebo neprodlužuje smluvní záruku, která vždy běží od data zakoupení původního výrobku. 
• Záruční služby poskytuje společnost Midea prostřednictvím sítě autorizovaných center AAC. 
• Platnost smluvní záruky podléhá ověření vad nebo nedostatků součástí tvořících výrobek, které provede autorizované AAC. 
• Po uplynutí záruční doby jsou všechny náklady na náhradní díly a práce spojené s opravou výrobku hrazeny zákazníkem. 
Výjimky ze smluvní záruky: 

    Níže uvádíme seznam příkladů, který však není vyčerpávající, kdy je krytí v rámci smluvní záruky neúčinné a vyloučeno: 
a) Smluvní záruka není účinná a nevztahuje se na běžnou údržbu a pravidelné kontroly, jako je čištění filtrů, jejich výměna, čištění tepelných výměníků a 

další činnosti, jejichž účelem je čištění a nastavení výrobku nebo úpravy či seřízení elektrických zástrček nebo kabelů. 
b) Smluvní záruka není účinná a nevztahuje se na případy, kdy se zjistí, že pravidelná údržba podle předpisů a pokynů uvedených v návodu k použití a 

uživatelské příručce nebyla prováděna nebo byla prováděna nepravidelně. 
c) Smluvní záruka není účinná a nevztahuje se na případy, kdy byl výrobek používán k jiným než domácím účelům, ale byl používán v rámci obchodní 

a/nebo podnikatelské a/nebo profesní činnosti. 
d) Smluvní záruka není účinná a nevztahuje se na případy, kdy došlo ke ztrátě částí, příslušenství nebo součástí výrobku. 
e) Smluvní záruka není účinná a nevztahuje se na přímé nebo nepřímé poškození a následné škody vyplývající z připojení výrobku k napětí odlišnému od 

napětí uvedeného v návodu k použití a uživatelské příručce výrobku a vždy při překročení hodnot uvedených na štítku výrobku, na škody vyplývající z 
náhlých změn napětí v síti, ke které je výrobek připojen, jakož i na škody způsobené prosakováním kapalin, požárem, indukčním/elektrostatickým 
výbojem nebo výboji způsobenými blesky, přepětím a dalšími externími jevy. 

f) Smluvní záruka není účinná a nevztahuje se na přímé nebo nepřímé poškození způsobené nesprávným nebo nedbalým použitím výrobku nebo v 
případě instalace či skladování výrobku v podmínkách prostředí, které neodpovídají požadavkům pro správné fungování stanoveným v návodu k 
použití, který je součástí výrobku. 

g) Smluvní záruka není účinná a nevztahuje se na vady, které vyplývají z chybné instalace výrobku, a na všechny případy, kdy výrobek není nainstalován 
odborný technikem s licencemi a osvědčeními požadovanými místními zákonnými předpisy. 

h) Smluvní záruka není účinná a nevztahuje se na případy, kdy se výrobek nepoužívá v souladu s pokyny uvedenými v návodu k použití, který je součástí 
výrobku. 

i) Smluvní záruka není účinná a nevztahuje se na škody vyplývající z úniků a rozlití vody nebo jiných tekutin v důsledku závad částí výrobku. 
j) Smluvní záruka není účinná a nevztahuje se na přímé nebo nepřímé škody způsobené nedbalostí, atmosférickými jevy, pádem materiálů, 

nahromaděním ledu v jednotce výrobku, nahromaděním nečistot nebo zbytků ve spojovacích nebo připojovacích potrubích výrobku, kontaktem 
výrobku s kapalinami nebo vlhkostí. 

k) Smluvní záruka není účinná a nevztahuje se na přímé nebo nepřímé škody způsobené zásahy neoprávněnými osobami a použitím součástí, 
náhradních dílů nebo spotřebních materiálů, které společnost Midea neschválila jako vhodné. 

l) Smluvní záruka není účinná a nevztahuje se škody vyplývající z přepravy a přesunu výrobku, a to i v případě jejich potvrzení přepravcem v okamžiku 
dodání. 

m) Smluvní záruka není účinná a nevztahuje na všechny části podléhající opotřebení důsledkem používání, jako jsou baterie, filtry, ložiska, tlačítka, 
dvířka a přepážky, páčky, kontrolky, držáky, podobné plastové díly, doplňky a součásti, které nevykazují výrobní poškození a vady zjištěné do 7 dnů 
od data zakoupení nebo dodání výrobku. 

n) Smluvní záruka není účinná a nevztahuje se na poškození potravin, oděvů a podobných předmětů vložených do výrobku v důsledku jeho poruchy 
nebo poškození ani na s tím spojená odškodnění. 

o) Smluvní záruka není účinná a nevztahuje se na náklady na nástroje nebo služby nutné pro přístup k výrobku nebo na přepravu částí nebo dílů 
výrobku na místo instalace v případě, že není zajištěn snadný přístup k výrobku. 

p) Smluvní záruka není účinná a nevztahuje se na vady způsobené zastaralou technologií nebo jinými hardwarovými/softwarovými součástmi dodanými 
jinými externími stranami, než je společnost Midea. 

• Ustanovení uvedená v tomto dokumentu může měnit pouze společnosti Midea. Bez výslovného souhlasu společnosti Midea nelze provádět žádné změny 
nebo úpravy tohoto dokumentu.  



 

 

+420 538 880 274  

 
 
 
 
 
 
 

Místo pro vložení 
dokladu o zakoupení 

Potvrzení o smluvní záruce 
Společnost Midea vám děkuje, že jste si zakoupili její výrobek. 
Doporučujeme, abyste tento dokument uchovali společně s dokladem o zakoupení. 

Záruka má platnost 24 měsíců od data uvedeného na dokladu o zakoupení. 

Náš zákaznický servis je vám k dispozici pro oznámení ohledně výrobku a žádosti o informace.  

Pokud požadujete pomoc v případě poškození, kontaktujte číslo zákaznického servisu: 
 
 

 
 

Servis je v provozu od pondělí do pátku od 9:00 do 17:00 s výjimkou státních svátků. Služba je zpoplatněná běžným tarifem 
dle použitého tarifního plánu. Náklady na hovor se mohou lišit podle telefonního operátora či použitého tarifu. 

Tento dokument uchovejte společně s dokumentem dokládajícím datum zakoupení výrobku 
  

M
ísto pro vložení 

čárového kódu se sériovým
 číslem

 um
ístěný 

na obalu výrobku 



 

 

Ďalšie konvenčné záručné podmienky 
• Produkty dovážané Midea Italia srl  a socio unico so sídlom v Miláne, 20158, Viale Luigi Bodio 29/37 (ďalej len „ Midea “) na území Slovenskej republiky 
a charakterizované značkou „Midea“ (ďalej len „ Výrobky “) sú pokryté zákonnými záruka za vady v zhode, ktorá je vyžadovaná miestnymi zákonmi na ochranu 
obchodu a spotrebiteľov a za ktorú zodpovedá predávajúci vo vzťahu k tovaru predávanému na svojich predajných miestach. Po dobu dvoch rokov od kúpy 
Produktu môže spotrebiteľ využívať zákonnú záruku, ktorá sa vzťahuje na chyby nesúladu existujúce v čase dodania, a to za predpokladu, že nesúlad oznámi 
predávajúcemu v lehote. stanovené miestnym právom počnúc dňom zistenia samotnej vady. Na základe zmlúv so svojimi predajcami poskytuje Midea na 
území Slovenskej republiky služby technickej asistencie k produktom, na ktoré sa vzťahuje zákonná záruka, prostredníctvom siete autorizovaných asistenčných 
centier (ďalej len „ AAC “). 
• Okrem toho Midea ponúka dodatočnú konvenčnú záruku v trvaní dvoch rokov od dátumu nákupu na všetky Produkty predávané samotnou Mideou, a 
to aj prostredníctvom svojich distribútorov alebo predajcov, na území Slovenskej republiky, ak sú nainštalované a uvedené do prevádzky v tom istom štáte a 
území (ďalej len „ Územie “) a ak je k nemu priložený tento konvenčný záručný list (ďalej len „ KZL “); to za nasledujúcich podmienok. 
Dodatočné konvenčné záručné podmienky 
• Tento dokument obsahuje záručné podmienky uznané spoločnosťou Midea s odkazom na Produkty predávané a inštalované na území a sprevádzané 
KZL. Tieto zmluvné záručné podmienky rešpektujú práva, ktoré spotrebiteľovi priznáva miestny zákon na ochranu obchodu a spotrebiteľov, a v žiadnom 
prípade neobmedzujú, nevylučujú ani nepoškodzujú právo spotrebiteľa využívať právnu záruku zhody, za ktorú je zodpovedný. predajca. 
• Zmluvná záruka ponúkaná spoločnosťou Midea (ďalej len „ Zvyčajná záruka “) je účinná a uplatniteľná iba voči a v prospech kupujúcich Produktov, ktoré 
majú vlastnosti a kvalitu spotrebiteľov, ako sú definované a ustanovené príslušnými slovenskými právnymi predpismi (ďalej len „ Spotrebitelia “). Konvenčná 
záruka preto nie je účinná, je vylúčená a nemôžu sa na ňu odvolávať kupujúci Produktov, ktorí nie sú Spotrebitelia a/alebo používajú Produkty v rámci svojej 
profesionálnej a/alebo podnikateľskej a/alebo obchodnej činnosti. 
• Bežná záruka je platná 24 mesiacov od dátumu zakúpenia Produktu. V každom prípade a bez ohľadu na dátum zakúpenia Produktu stráca Konvenčná 
záruka všetku účinnosť, a preto už nie je použiteľná po 72 mesiacoch od dátumu výroby Produktu; určené sériovými číslami pripevnenými na samotnom 
Produkte. 
• Konvenčná záruka sa bude považovať za účinnú a platnú iba vtedy, ak budú súčasne a celkovo dodržané nasledujúce podmienky: 
 1. K Produktu je priložený originál KZL, doručený kupujúcemu pri dodaní Produktu. KZL je potrebné preukázať v čase žiadosti o zásah a pracovníkom AAC 
v čase opravného zásahu. 
 2. K dispozícii je vhodný daňový doklad, ktorý potvrdzuje: (i) dátum zakúpenia Produktu, (ii) názov spoločnosti a správnu identifikáciu predajcu a (iii) typ 
a model zakúpeného Produktu, (iv) kvalitu Spotrebiteľ. Daňový doklad o kúpe je potrebné preukázať pri požiadavke na zásah a pracovníkom AAC pri zásahu 
do opravy. 
 3. Štítky pripevnené na Produkt a označujúce model a charakteristiky zariadenia, ako aj sériové čísla samotného Produktu musia byť neporušené, nesmú 
byť pozmenené alebo nečitateľné. 
 4. Produkt musí byť inštalovaný profesionálnym inštalatérom vybaveným všetkými zákonmi požadovanými licenciami a certifikáciami, musí byť 
inštalovaný a používaný v súlade so všetkými predpismi platnými na území inštalácie a v súlade s ustanoveniami návodu na inštaláciu a používanie priložených 
k Produkt rovnaký. 
• Midea nezodpovedá za stratu tohto KZL a nie je povinná vydávať duplikáty. 
• Konvenčná záruka, ak je účinná, spočíva v oprave alebo bezplatnej výmene komponentov Produktu, ktoré vykazujú chyby alebo výrobné chyby. 
• Midea môže zabezpečiť výmenu Produktu za nový alebo v prípade nedostupnosti tohto Produktu za iný ekvivalentný Produkt. 
• Výmena Produktu nemení ani nepredlžuje platnosť Konvenčnej záruky, ktorá vždy začína plynúť dátumom zakúpenia pôvodného Produktu. 
• Služby v rámci záruky poskytuje Midea prostredníctvom siete ňou autorizovaných AAC. 
• Platnosť Konvenčnej záruky je podriadená overeniu existencie chýb alebo defektov komponentov tvoriacich Produkt, ktoré vykoná autorizovaný AAC. 
• Po uplynutí záručných podmienok je zákazník zodpovedný za všetky náklady súvisiace s náhradnými dielmi a prácou potrebnou na opravu Produktu. 
Výnimky z konvenčnej záruky: 

    Ako príklad, ale nie vyčerpávajúco, sú uvedené niektoré prípady neúčinnosti a vylúčenia krytia konvenčnej záruky: 
a) Konvenčná záruka nie je účinná a neponúka krytie pre bežné údržbové zásahy a pravidelné kontroly, ako sú: čistenie filtrov alebo ich výmena, čistenie 

výmenníkov tepla a iné overovacie a nastavovacie činnosti Produktu alebo úpravy alebo úpravy elektrických zástrčky alebo káble. 
b) Konvenčná záruka nie je účinná a neponúka krytie v prípade, že sa zistí zlyhanie alebo nepravidelnosť pravidelnej údržby podľa predpisov a pokynov 

uvedených v návode na použitie a v používateľskej príručke k produktu. 
c) Konvenčná záruka nie je účinná a neponúka krytie, ak sa Produkt používa na iné ako domáce účely, používa sa však v kontexte obchodných a/alebo 

podnikateľských a/alebo profesionálnych činností. 
d) Konvenčná záruka je neúčinná a neponúka krytie v prípade straty dielov, príslušenstva a komponentov Produktu. 
e) Konvenčná záruka je neúčinná a neponúka krytie na priame alebo nepriame škody a poruchy vyplývajúce z pripojenia produktu k iným napätiam, 

ako sú tie, ktoré sú uvedené v návode na použitie a v návode na používanie produktu, a v žiadnom prípade mimo menovitých hodnôt 
predpokladaných pre daný produkt. Produktu alebo náhlych zmien sieťového napätia, ku ktorému je Produkt pripojený, ako aj v prípade porúch 
spôsobených infiltráciou kvapalín, požiarom, indukčnými/elektrostatickými výbojmi alebo výbojmi spôsobenými bleskom, prepätím alebo inými 
vonkajšími javmi. Produkt . 

f) Konvenčná záruka je neúčinná a neponúka krytie na priame alebo nepriame škody spôsobené nesprávnym alebo nedbalým používaním Produktov 
alebo v prípade inštalácie alebo skladovania Produktu mimo podmienok prostredia, ktoré sa očakávajú pre jeho správne fungovanie, ako je uvedené 
v dokumente výrobcu. návod na použitie priložený k produktu. 

g) Konvenčná záruka je neúčinná a neponúka krytie na chyby spôsobené nedokonalou inštaláciou Produktu alebo v každom prípade, keď Produkt 
nebol nainštalovaný profesionálnym inštalatérom so všetkými licenciami a certifikáciami, ktoré vyžaduje zákon platný na Území. . 

h) Konvenčná záruka je neúčinná a neponúka krytie v prípade použitia produktu, ktorý nie je v súlade s tým, čo je uvedené v používateľskej príručke 
priloženej k produktu. 

i) Konvenčná záruka je neúčinná a neponúka krytie škôd spôsobených únikom a rozliatím vody alebo iných tekutín, ktoré možno pripísať chybám 
komponentov tvoriacich produkt. 

j) Konvenčná záruka je neúčinná a neponúka krytie na priame alebo nepriame škody spôsobené nedbalosťou, atmosférickými udalosťami, padajúcimi 
materiálmi, nahromadením ľadu v jednotkách Produktu, nahromadením nečistôt alebo zvyškov v pripojovacích a spojovacích potrubiach Produktu, 
kontaktom s produkt kvapalinami alebo vlhkosťou. 

k) Konvenčná záruka je neúčinná a neponúka krytie priamych alebo nepriamych škôd spôsobených neoprávneným zásahom personálu a použitím 
komponentov, náhradných dielov alebo spotrebného materiálu, ktoré nie sú schválené spoločnosťou Midea ako vhodné. 

l) Konvenčná záruka je neúčinná a neponúka krytie škôd spôsobených prepravou a manipuláciou s Produktom, a to ani v prípade, že by bola oznámená 
prepravcovi v čase dodania. 

m) Konvenčná záruka je neúčinná a neponúka krytie na všetky diely podliehajúce opotrebovaniu po použití, ako sú batérie, filtre, tesnenia, tlačidlá, 
dvierka a klapky, gombíky, lampy, rukoväte, plastové diely, príslušenstvo a podobné komponenty, ktoré sú nie sú ovplyvnené chybami alebo 
výrobnými chybami zistenými počas prvých 7 dní od dátumu zakúpenia alebo dodania Produktu. 

n) Konvenčná záruka je neúčinná a neponúka krytie za poškodenie alebo náhradu potravín, odevov a podobných položiek vložených do produktu po 
jeho poruche alebo poruche. 

o) Konvenčná záruka je neúčinná a neponúka krytie nákladov na nástroje alebo služby potrebné na prístup k Produktu alebo na prepravu dielov alebo 
komponentov Produktu na miesto inštalácie v prípade sťaženého zaručeného prístupu k Produktu. 

p) Konvenčná záruka je neúčinná a neponúka krytie chýb, ktoré možno pripísať technologickému zastaraniu alebo iným softvérovým/hardvérovým 
komponentom dodávaným tretími stranami v súvislosti so spoločnosťou Midea. 

• Ustanovenia obsiahnuté v tomto dokumente môžu byť upravené výlučne spoločnosťou Midea; v tomto dokumente sa nesmú robiť žiadne zmeny ani 
úpravy, pokiaľ to spoločnosť Midea výslovne neuvedie. 



 

 

Konvenčný záručný list 
Midea vám ďakuje, že ste si zakúpili jeden z jej produktov. 
Pozývame vás, aby ste si tento dokument uschovali spolu s dokladom o kúpe. 

Záruka trvá 24 mesiacov od dátumu uvedeného na nákupnom doklade. 

Náš zákaznícky servis je vám k dispozícii pre správy o produktoch a žiadosti o informácie.  

Ak chcete požiadať o pomoc s produktom v prípade poruchy, kontaktujte číslo zákazníckeho servisu: 
 
 

 
 

Služba je aktívna od r Pondelok až piatok od 9:00 do 17:00, okrem sviatkov. Služba podlieha bežnej tarife platnej podľa 
použitého tarifného plánu. Cena hovoru sa môže líšiť v závislosti od telefónneho operátora a použitého tarifného plánu. 

Tento doklad uschovajte spolu s dokladom preukazujúcim dátum zakúpenia výrobku 
  

Priestor na uplatnenie 
Čiarový kód so sériovým

 číslom
 na obale 

produktu 

+421 233 456 380  

 
 
 
 
 
 
 

Priestor na uplatnenie 
nákupný doklad 
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